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PREFACE. 



Except among the adherents to the Jewish 
faith the study of the Hebrew language has 
been strangely and almost universally neglected. 
There is no good reason why this should be so; 
but many and important reasons why it should 
not. For, notwithstanding its many curious 
and remarkable grammatical contrivances, it is, 
on account of its general uniformity and sim- 
plicity of construction, a language of which a 
thorough knowledge may be easily and pleas- 
antly acquired. 

Besides the consideration from a religious 
point of view, that it is the language which 
contains the oracles of God — the o^rjaavgos of 
divine wisdom,— its study will afford exercise 
for the acutest intellects, and give pleasure to 
the lover of the curious in philology. Indeed, 
as being the most ancient language which has 
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come down to us in a written form, a knowledge 
of it is essential to every complete and weU- 
gromided linguist. 

Heretofore, the study of the Hebrew language 
has been left almost exclusively to students of 
theology; and therefore but few, except theo- 
logians, know anything about it; and even 
among them, there may be found some not 
over-burdened with a knowledge of it. 

Probably one reason why so little attention 
has been paid (except by theological students) 
to the study of Hebrew heretofore, has been the 
erroneous but long-prevailing idea, that it is 
a hard and disagreeable language to acquire a 
knowledge of; but nothing could be further 
from the truth ; for there is not a lad of ordi- 
nary capacity who cannot obtain a knowledge 
of it in less time, and with far more ease, than 
he can that of either Latin or Greek; and yet 
both boys and girls learn these languages. 

But perhaps the principal reason why so 
little attention has been paid to this language 
has been the want of a proper- elementary book 
with which to commence the study of it. To 
meet this want is the object of this little vol- 
ume. The Grammars in present use, though 
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excellent in themselves, are nevertheless of 
too high a class, far too minute and compli- 
cated in their construction, for youn^ begin- 
ners. In saying this, let us not be understood 
as wishing to puU down other Grammars in 
order to build up this ; these Grammars stand, 
and are capable of standing, on their own 
merits; and nothing that we could say, even 
were we disposed, would either raise or depress 
them in the estimation of scholars; all we 
mean is, that in the study of Hebrew, the more 
simple the book for the beginner the better. 
It has been, therefore, our endeavor in this 
attempt, to furnish a book with which the stu- 
dent can take up the study of the Hebrew 
language, and prosecute it with ease and suc- 
cess. To that end, we have merely given the 
general principles of the language, omitting 
many of the nicer distinctions and minutiae, 
as well as those endless "exceptions," found 
in most Grammars, and which too often serve 
rather to impede than facilitate the student. 
This, then, must be our apology for ventur- 
ing to offer another Grammar of the Hebrew 
language to the public ; namely, that it might 
assist young beginners in their first efforts 
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in this study, and enable them the better to 
understand the more learned and philosophical 
Grammars already in use. 

The arrangement of this Grammar is such, 
that it can be at once introduced into any 
classical school, of either sex, and studied in 
the same manner as those of Latin or Greek, 
though with far more ease. It is true, the in- 
troduction of the study of Hebrew into the 
classical course of our schools may be consid- 
ered an experiment ; but such an experiment, 
as we believe, if properly made, will prove emi- 
nently succesfuL If it be thought that there 
are serious obstacles in the way to such an 
undertaking, it will be found on trial, that 
these obstacles are only 

" Dwarfs dressed up in giant's clothes " ; 

and that, contrary to the natural order of things, 
they will appear less the nearer you approach 
them; and when fairly met, become nothing 
at all. 

K classical teachers in general, through the 
want of a competent knowledge of the lan- 
guage, may not themselves be able at first to 
teach it, they will find it an easy matter to pro- 
cure the services of a clergyman who can ; for 
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we believe that the clergy will readily and cheer- 
fully lend their aid towards introducing into our 
schools this important branch of Oriental study. 
And why should not the Bible be studied in the 
original tongue as well as Homer, Virgil, Horace, 
and other heathen authors ? There is no good 
reason whatever. How many there are who 
can repeat scores of lines from these heathen 
authors, whilst their own Bible lies a sealed 
book to them, except in a translation ! 

We commend this subject to the considera- 
tion of teachers ; hoping that those who shall 
make the experiment of introducing it into 
their schools, may find themselves abundantly 
rewarded. And we firmly believe that every stu- 
dent who shall, have gone through this elemen- 
tary work, with ordinary care and application, 
will at least have acquired a taste for the study 
of Hebrew, and at the same time, find himself 
prepared to enter upon the more critical study 
of the larger Grammars, to which this can be 
considered only as an introduction. 

Some teachers may object to the Key ap- 
pended to this little volume, on the ground that 
it leaves too little for the pupil himself to do. 
It has, however, been added at the suggestion 
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of a number of gentlemen, and some of them 
teachers of the Hebrew language; we think, 
that on actual experiment, it will be found an 
efficient help, rather than a disadvantage, to 
the pupil. 
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OF THB 



HEBREW LANGUAGE. 



The Hebrew Language is written from the 
right hand to the left. 

The Alphabet consists of twenty-two letters, 
all of which are Consormnts ; viz. 



TSt H5 Dlt'-Kth 


I 3 


i'-Kph 


LS'-mgd KSpli Tod 


o n 

T5t ChSth 


7 


2 9 y 

TsS-dhe' PS i'-yln 


: 

S^'mSk Nun 


73 


n 


T» T 


P 


Tdv 


Shin Kesh 


Qoph 



Note. — We will mention here, once for all, that in the pro- 
nunciation which we give of Hebrew words, the letter a with the 
circumflex accent (thus, a), has the broad sound as in the word aU; 
in all other cases it is short, as in the word man ; e long has the sound 
of the letter a in the word made ; e short, as in met ; I long has the 
sound of i in the word machine ; in all other cases it is short, as 
in pit ; o long, has the sound of o in the word no ; o short, as in 
not ; u long has the sound of oo in the word mood; short, as in ptit; 
g is always hard, as in the word gimlet ; ch has a sound peculiar 
to itself, and corresponds nearly to the Greek x (chi) as in the word' 
Xopoi^ chorus; or perhaps. more nearly to the ch in German. 
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THE ALPHABET, 

SHOWING THE FORM, SOUND, NAME, NUMERICAL VALUE, ETC. 







Sound. 


Name 


Kumerioal Value. 


Similaritj 
in Shape. 


Form. 


Hebrew. 


Pronimciatioii. 


ST 


M 


y 


sivs* 


A'-leph 


1 


S 3 


b 


2 


v,b 

g 




Beth 
Gi'-mgl 


2 
3 


3 a 




n 


d 


nV^ 


D^'-leth 


4 


T^-i 




n 

1 


h 

V 




He 


5 
6 


n n n 




T. 


z 


ri 


Za'-yin 


7 


]T1^ 




n 




ch 

t 




Cheth 
Tet 


8 
9 


a to 




^ 


y 


ni'' 


Todh 


10,N-«ll,ett. 


DD 


1 


s 


kh,k 


513 


Kaph 


20 






b 


1 


naV 


L^'med 


30 


s y 


D 


12 


m" 


05?. 


Mem 


40 


te id 


1 


3 



n 

8 

« 


]13 


Nun 

St'-mek 

I'-yIn 


50 
60 
70 




DUated. 


R 


D 


f,P 


^rl 


Pe 


80 


r-i 


-T 


2 

P 


ts 


•• T 


Tsa-dhe' 
Qoph . 


90 
100 


S 




■) 


r 


•• 


Resh 


200 


B 




n 


sh, 8 
th,t 


in 

•r 


Shin 
Ttv 


300 
400 


n 



Digitized by VjOOQIC 



ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. H 

It will be observed, that five of these letters 
change their form when they are final or end a 
word (see Table, left hand column). 

Also, particular attention should be paid to 
those letters 5^m^7ar in shape; much confusion 
will be avoided in reading if the student makes 
himself familiar with the difference of these 
several letters. 

It is never permitted, in writing Hebrew, to 
divide a word at the end of a line ; hence, to 
make out the Hne, certain letters are made 
broader, and called dilated letters (see Table 
opposite). 

OBSERVATIONS ON THE POWERS OF CERTAIN LETTERS. 

Of some letters it is extremely diifficult, if not 
quite impossible, to give the sound with per- 
fect accuracy ; but it is not a matter that we 
need be very solicitous about, since the object 
in learning Hebrew is not to speak it, but to 
read and understand it. 

N is simply a soft breathing, similar to the 
Gv^q\ spiritus lenis ['], or to the English letter 
h in the word hour. 

n is simply a rough breathing, corresponding 
to the Greek spiritus asper ['], or to the English 
letter h in the word heat. It is never mute at 
the beginning of a syllable ; but is always mute 
at the end of a word, unless it has a point in 
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the middle of it, thus R ; which point is called 
Mappikj and strengthens the sound of n. A 
point in the middle of any other letter is called 
Dagesh, of which we shall speak in the proper 
place. 

1 has three sounds, depending upon the vowel 
points accompanying it ; when pointed thus, \ 
it is long ; when thus, 1, it is u (oo) long ; and 
when without these points, it is pronounced 
like the English v ; with, perhaps, a slight ad- 
mixture of w. 

n is the strongest of all the gutterals, and is 
difficult to be represented by any equivalent in 
English ; but is nearly expressed in the German 
cA, as heard in the words Ach^ Lack, Tuchj and 
Loch ; or in the Spanish words, alaja^ oveja, etc. 

^ has the sound of y in the words year, yorh. 

y is the most uncertain of all the letters in 
regard to its true sound or power ; and hence, 
various pronunciations have been given to it by 
different grammarians. In the Septuagint ver- 
sion of the Bible, it has been variously repre- 
sented ; sometimes by a spiritus lenis; as pVlQ?, 
^JfiaXi^x] y\yVj^Jxa§(iv] somctimcs by a spmVt^s 
asper ; as "^V?, ^Hxi] and sometimes by the 
palatal y; as ^^?, raipdx\ nn'B?, FofwQQa. 

The German and Portuguese Jews give it, at 
the end of a word, a kind of nasal sound, similar 
to the French gn in the word campagne. The 
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Portuguese also give it the nasal sound both 
at the beginning and ending of words; as Tia?, 
gnamod. Others, again, give to it no sound at 
ally merely making it the basis for the vowel- 
point accompanying.it; and this, we think, is 
the most correct. But as it is not a matter 
of much consequence, teachers can adopt that 
pronunciation which best accords with their 
own opinions. 

2. The nearest approach to the sound of this 
double consonant in English, is in the word 
mats; a nearer approach, however, may be found 
in the German words. Puts and Schuts; and still 
nearer in the Italian words, pazzo, pozzo, and 
scherzo. 

C. This letter has the sound of sh in the 
word sheep ; but when it has the point on the 
left side, thus to, it is equivalent to the letter s, 
or more properly, perhaps, to ss, as in the word 
russet. 

The point, when placed on the right of this 
letter, thus to, is called Shibboleth, nbito; placed 
on the left, thus to, it is called Sibboleth, nVato ; 
the point is thus diacritic, since it establishes 
the distinction between the different ways of 
pronouncing the letter. (See allusion to this 
in Judges xii. 6). 
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CLASSmCATIOIV OF THE LETTERS. 

The Hebrew letters are pronoulieed according 
to the five organs of speech ; viz, : 

1. Gutterals, — by the throat,- - - y n H K 

2. Palatals, — by the palate, - - - p S "» a 

3. Linguals, — by the tongue, - - n 3 ^ 13 ^ 

4. Labials, — by the lips, -. -.- - B!ai3 

5. Dentals, — by the teeth, - - - y tD D T 

"1 partakes of the character of both the first 
and fifth classes. 

All the letters can be quiescent; but only 
the four, \ 1, n, ^^, (^^ini^., ehevi) can be imper- 
ceptihle; hence they are called mutes. More- 
over, the letters are divided into an equal 
number of radicals and serviles ; though in fact, 
every letter of the alphabet may be a radical. 
But the following, which constitute exactly one 
half the alphabet, are generally servile; viz. 
n, 0, 3, a, h, 5, \ 1, n, a, ^^ ; whilst the other 
half, viz. n, p, 2, B, y, 0, D, n, 1, \ a, are never 
servile; and hence, according to the division, 
they are called radicals ; whilst the former are 
called serviles. 

Remark. — The pupil will find it of great service, to make him- 
self familiar with the servile letters ; as it will greatly aid him in 
finding the root of any word ; and that he may do so with the more 
ease, they have been formed into the technical expression, 

:abDT Txm in-«&^ , Ethan, Moses, and Caleb. 
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Again we observe, that six of the serviles 
are called formatives ; and for this reason, that 
when added to the letters of a root they may 
form other words of a kindred sense; as the 
agentj patientj instrument^ etc.; words thus formed 
are called hemantic, from the technical term 
•^nDjafij^n, the letters of which are the foTTnaiives; 
and though, like all other serviles, they may 
become rac?^cafe, and so occupy any part of the 
word, yet it must be remembered that forma- 
tives require no distinct translation; and it 
may assist the student, also, when looking for 
the root (which should regularly consist of only 
three letters) to know that each of the formatives 
can be placed before the root, N in no other 
place ; a generally there ; 3 mbstly at the emi. 
n and n frequently begin words, but are more 
usually /emtm/ie terminations; and ^ can stand 
at the beginning, in the middle, or at the end 
of a word. 

The letter 1 is not termed by grammarians a 
formative, yet it may appear in any part of the 
word, without being one of its radical letters ; 
but it always brings with it an additional idea, 
denoting multitude^ action^ duration^ passion^ or 
the person^ etc., etc. 
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A .TABLE 



PRBSBamio AT on Tnw 
TUK VABIOUS CLASSIFICATIONS OF THE HF.BBEW 


LETTERS. 


Serrlle. 




Mote. 


Dilated. 


SlmlUr. 


Of same Organ 


Aleph 


M 






M 


>^ 




N 




Beth 


3 










sa 


n 


i 






Gunel 


:i 






3 :> 


n 








Daleth 


n 


n 
1 


r-1 


n n n 


7 


O 


He 
Vav 


n 
1 






1 J 


5 1 






Zayin 


T 








1 


JS 






Cheth 


n 


1 




a {3 


B J 


Tod 




Tet 


C3 


h 






inno] 




ITV 


% '^ 


Kaph 


5 






T 






1 
t3 




Lamed 


b 








S 




V 


1 


Mem 


ti 






D 


tZ3 


DD 


3 


3 


Nun 


3 






1 






n 








Samech ^ 














Ayin 


3? 






2 Y^' 


T 1 






Pe 


£> 


CI 






^5 J 






Tsadhe 


S 


r 






2 1 






Qoph 
Besh 




.. \ 


Shin ffl 














■1 


Tav 


n 








m 




P.J 


Pormatives, 




'' n 3 a » n 



Note. — It will be observed that in the constructioii of the 
Hebrew alphabet the radical and servile letters are not only equal 
in number, but are also arranged in exact proportion to each other. 
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THE VOWEL-POINTS. 

ORIGIN AND USE OF THE VOWEL-POINTS. 

It has already been remarked that the twenty- 
two letters of the Hebrew alphabet are all con- 
sonants. 

Those who read Hebrew witliout the vowel- 
points, consider i, y, ^ n, N, as vowels, equivalent 
to a, e, ^, 0, u. 

So long as the Hebrew language continued 
to be a spoken language, there was no need of 
any aids for the correct pronunciation of it; 
but after it ceased to be a spoken, and became, 
as the term is, a dead language, the necessity 
arose for inventing some means by which to 
preserve its original pronunciation; and this, 
so far as it was possible in such a matter, was 
accomplished by the invention and introduction 
of the vowel-points. 

But besides giving a greater brilliancy and 
beauty to the pronunciation of the language, 
these points serve also another purpose of no 
small importance; and that is, to enable u& 
to distinguish between words similarly spelt; 
concerning which, without the points, it would 
sometimes be very difficult, if not impossible, to 
determine with certainty as to their true mean- 
ing- They are therefore indispensable to a criti- 
cal knowledge of the language ; and are the only 
authentic evidence of its ancient pronunciation. 
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The invention of these points was the work 
of eminent Jewish scholars, who were not only 
well skilled in their own language, but, as we 
may suppose, were actuated by a strong desire 
to preserve it in all its purity. As these Jewish 
scholars were members of a very ancient and 
celebrated school, called the Masoretic school, 
the points are generally called the Masoretic 
points. 

These points are of great antiquity ; but how 
great, is a subject of dispute among learned 
men : some even contending that they are co- 
eval with the letters themselves ; whilst others 
hold that they are not more ancient than the 
commencement of the sixth century, and were 
not completed till the beginning of the eighth ; 
which last opinion is probably the correct one. 

NUMBER AND NAMES OF THE VOWEL-POINTS. 

There are ten signs or points, by which to 
represent the vowelrsounds in the Hebrew lan- 
guage; they are placed either above, below, or 
in the letters ; and are divided into two classes, 
viz. five l(fng, and five short; as follows: 

V. p. * Name. Sound. 



Long 
Vowels. 



T 


Kd-mets' 


^ 


„ 


Tse-re', 


e 


•»_ 


Chl'-rik-Gddor, 


1 


1 


Cho'-lem, 





1 


Shu-rek', 


XL 
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V.P. 


Name. Sound 


' 


« 


Paf-tach, a 


Short 


•/ 


Se-ghol', e 


Vowels. 


• 


Chi'-rik-Ka-ton', I 




▼ 


Kt-mets'-Ch^-tiiph', S 




••. 


XTb'-buts, u 



It will be noticed, that the point for Kamets 
( ) and that for Kamets-Chatuph ( ) are exactly 
alike; but the following rules will enable the 
student to distinguish the latter from the former: 
1. when an unaccented or simple Sh^va follows ; 
as TloVn, hol-mad'; 2. when a Dagesh forte fol- 
lows ; as D'^na, bot-tim' ; and 3. before a final 
mixed pliable without the tone; as DJ?^1, va-y^- 
kom, the point is a Kam^ts-Chatuph. There are 
but few exceptions to the above rules. 

OBSERVATIONS ON SOME OF THE VOWEL-POINTS. 

1. The student will also notice that the short 
vowel i, is indicated by a point (•) placed hehw 
the letter, thus h li ; but the long vowel i has ^ 
following it, thus ^h li. 

2- Gholem is indicated by a point (') placed 
above the letter, thus i ; but it is sometimes 
written without the 1 , as ^h lo, for Nib ; sometimes 
its place is supplied by the point on the right 
oixa as nffllQ, mo -she; and sometimes by the 
point on the left of a as adp, so-ne' : when tD 
(with two points) stands without a vowel under 
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it, it is read sho, the o being indicated by the 
point on the left side of the letter; as nab*, 
sho-mer; but when no vowel stands under the 
precediTig letter, it is read os ; as tDBT], yir-pos'. 

3. The 1, with a vowel under it, is rea^ ov ; 
as n jV, lo-ve ; but when the preceding letter has 
a vowel, it is read vo ; as li? , &-von'. 

4. Shurek is indicated by a point (.) in the 
middle of the letter ; thus 1. 

5. All the vowels, except Cholem and Shurek, 
are written under the consonants, and each is 
pronounced after the letter under which it stands. 
See Table opposite, p. 21. 

OF 8HWA, SIMPLE AND COMPOUND. 

I. Of Simple Sh®v^'. Whenever a letter does 
not receive a vowel^oint, it is supplied with 
the perpendicular points, thus (:), which is called 
Sh^vgi', ma ; as under h in "^nba, bil-ti'. 

At the end of words, Sh^vS, is omitted ; as 
on», at-tem'; 13, ben. But there are two ex- 
ceptions: 1, when the word ends with ^; as 
*!]V.^, me-lek; 2, wh^n two consonants, without 
a vowel under them, stand at the end of a word; 
astaSD, nepht; *n-i3, nerd; nbap, M-taltf. 

Simple Sh®v^ is of two kinds, vocal and qui- 
escent It is wcaZ (that is, heard when pro- 
nounced), in the following instances only : 

1. In the beginning of a word ; as *^33, b^ni'. 
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21 



I— I 

o 






I— I 
H 






Ph 
Ph 

w 

O 

o 

X 
w 

<^ 



<o3 


)o3 


lo 


-xv 


li-H 


>fH 


lO 


)0 


w 


>1^ 


as*^ 


%< 


%• 


% 




%• 


.« 


as" 


% 


55/ 


n" 


n' 


n! 


n 


•• n 


n- 


,n 


n" 


n 


n/ 


r^*- 


r^i 


^-52 


^-\ 




^-5. 


.'^ 


j-i»- 


^ 


^-5/ 


j-*^ 


j^' 


J-- 
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2. In the middle of a word after a Sh^va ; as 
inaVn, til-m^du'. 

3. In the middle of a word after a Zo/i^ vowel 
without the toiie-aceent ; as 3jPT, yi-r^MV; or, 
after a short vowel ^iih a m^theg; as *^n';i, va- 

rhr. 

4. Under a letter that is followed by the 
sam^ letter; as R^lbbn, hal-Mu-yah, in distinc- 
tion from n^lVn, hal-lu-yah. 

In all other cases the Sh^va is iiot sounded ; 
and is therefore called quiescent ; and the letter 
to which it belongs, whether expressed or under- 
stood, is pronounced with the preceding vowel ; 
as nOcJD, nish-math'. 

IL Of Compound Sh^va. When the sim- 
ple Sh®va vocal ought to stand under one of 
the gutturals, i.e. y, n, n, ^^, a short vowel is 
added; thus ( ), ( ), ( ); and hence they are 
called compound Sh^va. 

Their sound, or pronunciation, is very short, 
being no more than the half of a short vowel. 
Each one receives its particular name from the 
vowel with which it is compounded, and which 
is united with the word cha-teph', which means 
rapid; thus, 

(..) Cha-teph'-Pat-tach'. 
(,*) Cha-teph-Se-ghor. 
{J Ch^-teph'-Ka-mets'- 

It is generally considered by grammarians, 
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that neither the simple nor the compcmnd Sh^va 
can form a syllable. 

Kamets-Ghatuph may be distinguished from 
Ghateph'Kamets thus : the former is written 
withcnd the Sh^va, but the latter never. Kamets- 
Chatuph may be found under any of the letters ; 
but Chateph-Kamets is regularly found only 
under the gutturals y, n, n, «. Kamets-Chatuph 
has always after it, either a quiescent Sh^va, or a 
Dagesh forte. 

CERTAIN SIGNS WHICH AFFECT THE PRONUNCIATION 
OF THE CONSONANTS. 

There are four signs intimately conected with 
the application of the vowel-points to the 
Hebrew text. These signs are the following; 
viz. Dagesh, Metheg, Mappik, and Makkeph. 

1. Dagesh. — 'dV], a point. 

Dagesh is a point (.) written in the bosom of a 
consonant, and serves two pm-poses : 1. To in- 
dicate the doubling of the letter in which it is 
placed, and is then called Dagesh /orfe; as brpjP, 
kit-tel ; 2. For the hardening of the letter, or 
the removing of its aspiration, and is then 
called Dagesh lene. 

Dagesh Ime i^ only to be found in the let- 
ters nS3 133, b^gad c^phath, and causes the 
letter in which it stands to be pronounced 
harder; as 
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With a J n 
Dagesh. \ T 

ITtVAow^ a f n 
Dagesh. \ Th 

This Dagesh is only used in the beginning of 
a word; as ■•DB, b^ni'; X"j3, ba-ra'; and after a 
AS5^^t;a quiescent] as DBSiia, Mish-pot 

Dagesh /orte may be found in any letter, 
except the gutturals &^, n, n, y, and n ; and the 
letter in which it is placed is doubled ; the first 
of which has a Sh®va quiescent understood ; as 
naV instead of *Tattb.. 

2. Metheg. — ana, a bridle. 

Metheg IB a small perpendicular line on the 
left of a vowel-point, forming a kind of check 
upon the influence of the accents as marking 
the tone-sjllshle, and shows that the vowel, 
though not accented, should not be too lightly 
passed over in pronunciation. 

It stands, 1. Always after a long vowel next 
before a tone-syllable; as *^lbn, te-l^di'; and ena- 
bles us, in such cases, to distinguish a long from 
a short vowel; as mST, za-k^ra', from nnDT, 
zok-ra'. 2. Always on the second syllable before 
theton^; C5*^ri3, bot-te-kem'; and 3. MioiY every 
vowel which is immediately followed by a com- 
pound Sh^va. 

Note. — There is one of the accents that exactly resembles Metheg 
in form, thus ( i ), called Silluh (end) ; but it may readily be dis- 
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tinguished from Metheg, since it never occurs except on the tone- 
syllable of the last word in a verse, and is always followed at the 
end of the word by the double point ( : ), called Soph-Passuk, which 
stands at the close of each verse ; as { d^'^''? , e-na-yim ; whereas 
Metheg never stands on the ^owe-syllable. 

3, Mapplk, — p*^E2 , producing. 

Mappik is a point placed in one of the letters 
*^, 1, !i, at the end of a word, to show that they 
do not quiesce in the preceding vowel, but form 
with it a mixed syllable. 

In modern editions of the Bible it is employed, 
!• Only in the letter n when occuring at the 
end of a noun as the suffix of the 3 fem, sing, 
in order to distinguish it from n characteristic 
fem., n local, etc.; as n'=123, bHsid-dah', instead 
of ri'nsa- 2. In some verbs tib ; as n33, gfi,-vah' ; 
nw, na-gah'; and 3. In the word rj\ yah. 

4. Makkeph. — ^'^p^ Joining. 
Mahkeph is a small horizontal line between 
two words, and uniting them in such a manner 
that, in respect to the tone-accent smd punctuation, 
they are regarded* as on£ word, and having but 
one accent; as O'lfi^'"^, col-a-dom'; D^y^^S-nfi*}, 
'eth-col-'e'-sev ; i^^nBNj^bs-DwV, eth-col-'^sher-lo'. 

Remark. — In the Hebrew language, that syllable which in 
English we call the accented syllable is called the ^owc-syllable, and 
is generally the last ; sometimes the penult ; but never any other. 
When the tone is on the last syllable the word is termed mil-rSh' 
(^i^^if^om below) ; when on the penvM it is termed mil-el' (i*'?^?, 
from above). 
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OF THE ACCENTS. 

Every word in the Bible, when not followed 
by Makkeph, has an accent^ expressed or under- 
stood. These accents are twenty-six in number, 
and answer various purposes; such as showing 
the relation between one word and another, 
and between one sentence and another : they 
point out the last letter of the root, and serve 
also other purposes, particularly in melody in 
the poetical parts of Scripture- When they were 
invented, and whether all at the same time, are 
questions not fully settled by learned men. 

Some of these accents serve the same pm*- 
pose in Hebrew, as those points, called stops 
and marks, do in English. But as the young 
beginner will probably find plenty of other stops 
in his first attempt at reading Hebrew, we shall 
only give, in this place, the following, which 
con-espond to the four principal stops or pauses 
in English. 



r?1 ] _ 



Comma. 



Revi'-ah : 

Tiph-cha' _ 

Seghol'-ta 1 NnVi^o ] CY . r 

Za-keph'-O-ton' 1 libp^nET 1 = '^^*"^^* 

Sil-luk' _ plVo z= Period. 
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Note 1. — p!idB-Bi&, soph-p^uk (0 ^^ placed at the end of 
every verse in the Bible. 

Note 2. — A circle ( ° ) placed over a letter, shows that the word 
is read differently from what it is written ; that is, it is read accord- 
ing to the vowels in the text, and according to the letters in the 
margin. The word in the text is called kHhiv (^'^rs, written) ; and 
that in the margin is called k®ii ('^'1)3 , read). 



OF SYLABLES, ETC. 

A letter, with its vowel-point, forms a sylla- 
ble; of which there are two sorts, viz. pure and 
mixed. 

A pure syllable consists of one consonant 
and one vowel; as b, IL 

A mixed syllable consists of two or three con- 
sonants and only one vowel ; as 153 , mad ; n'la , 
madt. 

Every syllable begins with a consonant; as 
*r|^, me-lek; except 1 at the beginning of a 
word ; as "^Dnl , u-r^vu' ; and except P attach at 
the end of a word, under n and Si; as ni"i, 
ru-ach; f\b^, '4o-ah. 

Every letter requkes a vowel, except at the 
end of a word, where a Sh^va quiescent is under- 
stood; as *iab M-mad', instead of "ifib. 

The letters \ 1, n, fc^, are exceptions, as they 
are sometimes without a vowel, and are mute, 
and therefore are called quiescents ; as the i^ in 
N-13, ba-r^'; nfc^sa, ma-tsa'-th^; the n in n^i, 
rd-'a', and the 1 when bearing the Cholem or 
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Shurek] as iiao, sh^mo'; l^^n, M-yu'; and the 
^ in *^3, kL 

A long vowel may end a syllable ; as b, la: 
but at the end of a word or sentence^ it takes 
also the succeeding consonant; as 15, ger; 
aa^, yd-shaV. 

A sh(yrt vowel requires a consonant besides 
its own; as no, sar, except when accented, 
or followed by Metheg ; as ^^pij^B, p®ka-da'-ni; 
"I'ONI, va-'^sher'; or by a simple or compound 
Shva. 

The pupil should make himself perfectly 
familiar with the pronunciation of the syllables 
and words in the following exercises : and to 
that end the correct pronunciation of each is 
given in the words accompanying them. 

I would suggest to the student, that in using 
the following exercises he cover over the English, 
and write down the pronunciation from the 
Hebrew text, and then compare his writing 
with the pronunciation given ; a little persever- 
ance in these exercises will be of great advan- 
tage to him in reading Hebrew, and make his 
future progress both easy and pleasant. 
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EXERCISE I 








PURE 


SYLLABLES. 




N 'a 


« 'e 


^K 


1 


i» 'o 


IN 'U 


3 b^ 


3 be 

•• 


"•s 


bi 


"IS bo 


13 bu 


3 v4 


3 ve 


^3 


vT 


'13 vo 


13 rvL 


5 g^ 


a ge 


•^a 


gi 


'la go 


13 gu 


■^I da 


?. de 


"'■'l 


di 


■n do 


i-n du 


n ha 


ri* he 

•• 


■•n 


hi 


'in ho 


in hu 


5 vd 


.1 "^® 


''1 


VI 


■n vo 


11 vu 


T za 


T ze 


''T 


zl 


'it ZO 


It z5 


ri cha 


n che 


■'H 


chi . 


in cho 


in chu 


u ta 


tt te 


•'tp 


ti 


'id to 


ID tu 


: y^ 


?. ye 


ih 


yi 


')'> yo 


I"" yu 


3 ka 


3 ke 


''? 


kl 


'13 ko 


13 kii 


3 kha 


3 khe 


^3 khi 


'13 kho 


13 khu 




Me 


^b 


li 


'1^ lo 


1^ lii 


■r 


a me 


^p 


mi 


'la mo 


ia mu 


D na 


p ne 


^D 


ni 


'13 no 


ID nu 


& sa 

■r 


se 

•• 


'^ 


SI 


'lO so 


ID su 


J 'a 


y e 

•• 


^7 


1 


iy 


iy u 


s pa 


B pe 


1© 


Pi 


'IB po 


IB pu 


B pha 


D phe 


^B 


phi 


'IB pho 


IB phu 


s tsa 


S tse 


''S 


tsi 


'iStso 


'is tsu 


p;ka 


Eke 


"P 


kl 


'ij? ko 


IJ? ku 


■1 ra 


■?. re 


"1 


ri 


•j-l ro 


1-| ru 


IS sha 


td she 


to 


shi 


'ito sho 


Ito shu 


to sa 


to se, 


i? 


SI 


'ito so 


ito su 


n ta 


n te 


n 


tl 


'in to 


in tu 


r tM 


n the 


r 


thi 


'in tho 


in thu 
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EXERCISE n. 



&!» 'aph 
na bad 
nn vSd 
bi gal 
OT dam 
in har 
15 vav 
IT zar 
5n chag 
Va tal 
^!l yad 
P|3 kaph 
-15 khar 
n^ lach 
na mar 
fflD nash 
5)0 sapli 
V? al ■ 
ns pach 
Vb phlil 
512 tsaph 
1j? kan 
31 rav 
Vo shal 
"l"iD ear 
an tam 
tin tham 



MIXED s 

V« 'el 

13 ben 
13 ven 
03 gesh 
bi del 
on hgm 
-li vgr 
&T zem 
on chem 
yo ten 
o?. yesh 
IS kgr 
Q3 khem 
nf led 
la men 
ID ner 
no sed 
-)? er 
"JB pen 
^' phel 
^. tsel 
aj?, kev 
til r6m 
no slier 

3'ffl Sgv 

]n ten 
tin them 



TLLABLES. 

CM 1m 
p bin 

b2 vn 

15 gid 

31 div 

in hin 

11 vin 
51T ziph 

t3n cMt 
013 tim 

f] yim 
fflsi kisli 
13 khlr 

•\b lln 
IP min 

13 nid 
ID sir 

ty 'Iz 
Vb pil 
IB phir 

12 tsin 
31? kiv 
31 rig 
izi shir 
Q'tS Sim 
in tir 
qn thiph 



3K 'uv 

•ja biin 
03 vum 
15 gur 
n dun 
bn hul 
d*l vush 
Dt zum 
sin chiipli 
OD tiim 

X. yfid 

33 kuv 

p khun 

l5 liid 

nt3 muth 

53 niig 

•^D such 

yy uts 

DD pus 
Ip phur 
IS tsun 

Cj?^ kum 
y5 ruts 
atD shuv 
DtS sum 

nn tud 
jrin thuph 
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rna badt DTT zazt m*' yerd m? ert 

nna bart I^."1T zart npi yesht Dps phakt 

nia gasht HDn chant riib lekht riis tsart 

ri^T dalt rnn chart nna mert nop kosht 

ripn dakt n^O <alt n-)3 nerd r\ll rart 
nVn halt ia'^ yevkh nno sert 

• • ' • • • 

EXERCISE m. 

WORDS OF TWO SYLLABLES. 

The first syllable pure, the second mixed. Both mixed. 

najj '^-mar' D'pN 'ek-koV 

nna bS-char' niaVsi bil-mod' 
^13 gt-dal' . nnsa goph-rlth' 

on d^-rash' nin^T dal-thoth' 

nnn h^-d^r' rin hav-voth' 

ani vd-haV yoni u-th«sha" 

nat z^-vath' mST zikh-r^m' 

pbn cM-Ws! '•inn chad-re' 

ma t^-i^eh' nwao tum-'dh 

m^ y^dad' yOB") yiph-sha" 

Tas ka-vad'» nieqa kSn-photh' 
na^ M-mad' naV lom-mah 

nia m^-vath' ^''OpO mak-shlv' 

wXi n^-gash' rapa nish-math' 

-13D s^-gar' DRID sar-tem' 

na? 'a-vad' mi? "gz-iSth' 

-ins p^-thar' inns poth-hen' 
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EXERCISE IV. 
WORDS OF THREE SYLLABLES. 



DmD» 'av-rt-ham' 
nsiana bith-vu-nam 
nrV'^yz blg-de-hgm' 

ni^Tia go-za-loth' 
nyti ga-Vth 
iTinVl dal-tho-th^v 



moi^ lo-mg'-deth 

V IV 

W^^'Qh l«mu-drm' 

''nnVia mo-lad'-ti 

na^O. meiam-med' 

rnaVa nil-me'-deth 
iT'fiap snna-mlth' 
n''3i3''0 sT-no-mth' 



•qawnn Mth-'ab-bekh' nilT? 'Hhi-doth 
VsNnn hith-'ab-bel' d''33? ak-M-vish' 
"lax"! va-yo-mer' D'^o'iyiB par-o-shim' 
Nip*! va-yik-rd' "'P.i'^CS' pis-yo-ne' 

QD^nDT ziv-che-khem' ''3iyE2 tsiph-o-ni' 



''V>mT zo-cMe' 
cVattin chash-ma-lim' 

n?3a tab-ba-ath' 
n'b^yo tevu-lim' 
^NTfl'; yis-ra-'el' 
B-nxri^ yith-'ad-dam' 

^NS ka-'aygr 
cans kepu-vim' 



DnE? tsTp-pa-rim' 

D''tpi*Tp k«do-8hiin' 
WTn") r«vi-vim' 
D'«0'»DT r«si-sim' 
D'^sxap shin-'an-nim' 
C'Slp sera-phim' 
np^n til-medr 
nSTiaVn til-mo'-denah 
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EXERCISE V. 
WORDS OP FOUR AND FIVE SYLLABLES. 

n''3i''3N 'ev-yo-ne'-h^ 
IDnhnaN em-t®clio-tlie-nu 

"ipDxna behe-'ov-ko' 
DS^iy'iaa bemo-'ade-khem' 

onVa'sa gul-g«lo-thdin' 

T'.']'i'1^ g«di-yo-tM-yikh' 

•'DHTn d^clil-tha-m' 
DS^n'm do-ro-the-khem' 

iT'VNliD'n ha-yis-re'e'-litli 

TjpiaKT ve'av-ne-t^khS,' 
1D3Kn*T va-yith-'av-bekhti' 

DDTiaT ziv-che-khem' 

l3nn:T zenach-tS,'-nu 
n'nE>"jDn chaphar-phe-roth: 

^napn chokh-ma-the-kha' 

Dniyaa tab-beo-thdm' 
on'^niyaD tab-beo-the-henL' 

ia'''7»^ ya-'adi-mS' 

^nn^V'' yo-lad-te-kh^' 
laiy^ins kedor-ia-'omgr' 

hnV?! kekhal-lo-tho' 

nna'ini l«-ho-va'-dah 
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laTiiDKV ia-*v5-the'-na 
D'^OiaKQ mS,-'»vu-Blm' 
n'^Dnwa ma-Vu-se-hfir 

-r V ••. -: r 

''31330 Seva-VU-nT 

HTiha'^ao sevi-vo-the'-li4 
DSTiViP 'o-lo-the-cliem' 

Qn«)Vp.^p.y '"kSl-kal-lo-thSm' 
'T^n'^l^ p^di-thi-khfi,' 

nn''D''Vs peli-te-h6m' 
I3"'np'72 tsld-ko-the'-nti 

on''KS«2 tse-Hs^-'e^hem' 
irjpaij? kSr-b^-ne-khd' 

Dn''3a")p kor-bS,-ne-hem' 

cnin riv-bo-tha-yim 

iTjIDn-) r^da-phu-khS,' 

1'»yi©yo sha-'^shu-dv' 
» -11- 

!:^ri''")NO sh«'e-ri-the'-khfi 
nV'ias'in tar-n«go'-leth 
D3''n'i3Vn Mu-no-the-khgin' 
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ANALYSIS OF WORDS. 

The most certain way to gain a knowledge 
of any language, and especially the Hebrew, is 
to analyze its wOrds in order to understand 
their elements. 

These elements are : 1, the radix or root^ B"iti, 
sho'-resh, root or head, representing the princi- 
pal idea attached to the word; and 2, the 
accessories, indicating the secondary relations 
of gender, number, etc., etc. 

The radix or root, in most words, consists of 
three letieTS] some, of two; a few, of four; and 
a very few, of Jive. 

The serviles are called prefixes, suffixes, and 
epenthetic, according to their place in the root. 

Words are of two kinds — Primitive and 
Derivative. 

Primitive words, are those of which the origin 
dates back to the infancy of the language ; as 
d'^N, ^sh, a man; *?j^!Q, me'-lek, a king\ sjxi, 
rosh, the head. 

Derivative words, are those which come from 
the primitives of the same root ; as 

1. By the aid of some servile added to the 
radical; as PifflN, ^ish-shS,', a wmtan: Pisbt], 
mal-k^', a queen; n*^'23fc^l, re-shlth', the beginning. 

2. By merely changing the vowel-points ; as, 
from ittK, he said, comes 153]^, speech. 
from "ray, he served, comes la J, servant. 
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3. By doubling thejirst two letters of the radi- 
cal; as -ia-|a; ger-gdr', grain; h^hli, kal-kel', 
nourisher; Vsbs, ts^M-ts^l', black locust. 

4, By substituting a servile for a radical; as, 
from ^TZyhegave, comes ]VyQjagif[. 
from NtoD, he carried, comes Nt)B, a burden. 

Words also are divided into simple and comr 
pound; they are simple when they appertain to 
one and the same root; they are compound 
when they are formed from two words, of which 
ea^h comes from a distinct root. 

Remark. — The Hebrew langaage, including primitives and 
derivatives contains only 5,642 words ; whilst the Greek language 
contains over 80,000; and yet boys, and girls too, study Greek. 
It should not, then, be considered a hard matter for them to study 
Hebrew. 

CLASSinCAHON OF WORDS. 

The Hebrew language, like the English, may 
be divided into nine parts of speech, viz. : 



1. 


The Article, 




2. 


The Noun, 


DID 


3. 


The Adjective, 




4. 


The Prononn, 


".!)33 


5. 


The Verb, 


Vyi 


6. 


The Adverb, 


Vyen isin 


7. 


The Preposition, 


Dn^n nVn 


8. 


The Conjunction, 


iiann nVo 


9. 


The Interjection, 


njjnp.n n^a 
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The Article. — (n7"»nin). 

There is but one Article in the Hebrew lan- 
guage ; namely, the Definite [the) and which is 
expressed by the letter n ; it usually receives 
for its vowel-pointy the Pattach; thus, ii, and 
followed by a Dagesh in the initial letter of the 
word to which it is attached ; as nBO, se'-pher, 
a hook; "iSp.n, has-se'-pher, the hook. 

Before a word commencing with a guttural^ 
n usually receives Kamets, instead of Pattach ; 
as Y>^n' hS-^^'-rets, instead of Y"1.W1, ha-'a'-rets, 
the earth. But if the guttural itself have the 
Kamets, then the n takes the Seghol; as ]lTnn, 
he-cha-zon', the vision; except, however, when 
such guttural is an N ; then hoth have the 
Kamets ; as D*l&^n, h^-^^-dom', the man. 

When one of the inseparahle prepositions 3,3, 
b, Qom^^ hefore the Article, the n is usually 
rejected, and its vowel-point is given to the prepo- 
sition; as D'^DuSa, bash-shS,-ma'-yIm for C^S'^sna, 
b^hash-feha-ma'-yim, in the heavens. 

When no certain person or thing is spoken 
of, the article n is omitted; as D'l&j, a man; 
nfflfi^, a woman. 

In like manner nouns proper never have n 
prefixed to them ; as nin, Terah; apy^, Jacoh; 
^pn, Rachel. 
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The Noun. — (Dffl) 

All names, whether of persons, places, or 
things, are Nouns; and may be considered in 
the four following divisions, viz. Gender^ Nvmr 
her, Case, and Declension. 

L Gender. — The Hebrew language has but 
two genders — the masculine and the feminine. 

The m^asculine gender consists of, 

1. The names of males ; 

2. The names of nations ; 

3. The names of seas and rivers ; 

4. The names of mx)unJUiins and hiJls. 
The feminine gender consists of, 

1. The names oifemxiles ; 

2. All words ending with M-, ri-, n., D''-, 
or ni ; 

3. TJie names of countries and cities. 

4. All nouns in the dual number. 

Also, by some grammarians, the names of 
beasts are considered as common gender; as n|pa, 
homed cattle, etc. 

IL Number. — Nouns have three numbers : 

1. Singular, speaking of one thing only. 

2. Dual, speaking of two things only, and is 
used particularly in reference to those things 
which are two by nature, or by art, and coupled 
in paifrs ; as the eyes, the ears, the nostrils, the 
knees, the hands, ihefeet, the teeth, the lips, etc.; 
a pair of scales, d^ pair or set of mill-stones, etc. 
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3. Plural, speaking of two or more things. 

Mcbscfuline nouns form their plural by adding 
the syllable D*>-. to the singular, and which is 
gefnerally the feme-syllable; as na , ger, a stranger; 
n']l3 , ger-un', strangers. 

There are some few exceptions, where mascu- 
line nouns form their plural by adding ni to 
the singular; as a», a father; n*ia», S^-voth', 
fathers, etc. 

Feminine nouns form their plural thus : 

If the singular ends in n, that letter is changed 
into ni ; as myD, a damsel; n*n?3, damsels. 

If the singular ends in n*^- , it receives a \ ; 
as nnsa, plural, ni^^isa. 

K the singular ends in m, the 1 is changed 
into a i, with a dageshed ^ preceding it, and a 
Kibbuts (^ ) under \hQ preceding letter ; as nlD^^a, 
plural ni^ibn. 

There are also some few exceptions, where 
feminine nouns form their plural by adding n*^-.; 
as n^n, D'^an. 

But in both cases (masc. and fem.) the gender 
of the singular is always retained. 

The masculine dual is formed by adding to the 
singular the syllable Q") with a Pattach (-) under 
i\iQ preceding letter ; as 1^, a hand; Q'jT, y^-da- 
yim, two hands, or both hands. 

The dual number is used with nouns only ; 
and the penuU is always the tone-syllable. 
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III. Case. — The Cases of Hebrew nouns are 
not formed by terminations^ as in the Greek and 
Latin languages, but by having the particles, 

D, b, 5, D, nij, ^», and oa, prefixed to them ; as, 
Nom. 13'^, a word; l^yij the word. 
Dat. -)D^^, or na'in ^», to the wwd. 

▼ » — ▼ ▼ —■ V 

Ace. "l^'inns'j the word. 

Ahl. ^3*^21 , from or (/ <A6 t^;orc?. 

ID'^ID , 05 <A^ t^;or6?, or according to the word. 

nD'na , m, i^, or m<A the word. 

The constructive case (which, in a certain sense, 
corresponds to the Greek and Latin Genitive) 
is formed by the connection of two nouns, the 
second of which bearing to the first the relation 
of a genitive case ; such relation being indicated 
by a change of form in the first noun, instead 
of the second; as D'^tlVij^ ^3^, word of God; n;^ 
niiT^, hand of Jehovah; DJil *^")3T, words of the 
people. 

In forming the construct case of nouns, the 
following changes take place : 

1. In a noun of the singular number, the 
vowel-point of the penult is changed from Kamets 
to Sh^va, and the vowel in the last syllable 
shortened; as from nm, comes "^y^r. from nJiD, 
comes inD ; when the change takes place in the 
last syllable, it is from Kamets to Pattach ; as 
from iDia comes nD153. 
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2. When the penult has a Tsere, and the last 
a Kamets, the penult assumes the Sh^va; as 
DD^, DD^, ; when the last syllable has a Tsere, it 
is changed to Pattach ; as ]]pt, ]j5T. 

3. The feminine syllable ri- is changed to 
n^; as nttDn, napn. 

4. The plural terminations D*^-. and D*;-,, 
assume the change of *^-. ; as D'^n^'i, nn'i ; D*;T, 

The word precediTig the genitive, is called 
status constructus, from its being connected 
with another noun ; while a noun not thus fol- 
lowed by a genitive is called status absolutus, or 
independent. 

IV. Inflection. — In the Hebrew language, 
under the head of inflection of nouns, is compre- 
hended that change which a noun assumes 
when connected with a possessive pronoun. 
Such pronouns are not indicated by distinct 
words, but by certain letters being affixed to 
the noun; as 153, be'-ged, a garment; ^^'laa, 
big-dr, my garment; Di*, a father; ^j'^ax, S-vI-kliS,', 
thy father, etc. 

The following are the letters used for such 
pronominal affixes: D, \ 1, 3, "], S, n; and which 
are merely the abbreviations of the pronouns 
themselves, as will be shown further on. 
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The Adjective. — ("Ift^nri 00 ). 

The Adjective is a word joined to a noun for 
the purpose of qualifying its meaning; it is 
usually placed after the noun, and must agree 
with it in gerider and number ; as D'ltS 1?3 , a good 
lad: na'lto ri'lTiy a good damsel; D^^D^iD 0*^1 J3, 
good lads; n'lD^lD DIVD, good damsels. 

An Adjective belonging to two or more nouns 
must be in the plural number ; and if one of the 
nouns be m^a^sculiney the adjective must be mas- 
culine ; D'^apT mtol amD», Abraham and Sarah 
(were) old. 

When the ^oun has the definite article n, the 
Adjective also has it; as DiBn "jsin, <A€ ^ooc? 

Sometimes Adjectives are formed by means 
of a genitive phrase; as ail^ "in, nmunknin of 
holinesSy i.e. holy mountain ; ijPtti 1J, witness of 
falsehood, i.e. false witness, etc., etc. 

As in English, so in Hebrew, there are three 
degrees of comparison : the Positive, the Com- 
parative, and the Superlative. 

1st. The Positive; as a'lD, good. 

2d. The Compa/rative; which is formed hj pre- 
fixing the particle a, with a (.), and a Dagesh 
in the succeeding letter, to the object referred to; 
nniaati •^'!??n 5^3iD, wisdom is better than strength; 
*^3aa 7iia, greater than me. 
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But if the succeeding letter does not admit 
of a Dagesh, the (.) is changed into ( .. ) ; as 
ClDD] am *^E)^ri ^rj^S-ni'in 'h'^'iU, the law of thy 
mouth is better to me than thousands of gold and 
silver. 

Sometimes the comparison is made by pre- 
fixing la, and aMakkeph; as nn&jn-]a D^D^n 
0*^210, two are better than one. 

3d. The Superlative ; which is formed, 

1. By joining the word "Tbtti, very, with the 
adjective; ika aia, very good; n&^a 1»a, very 
exceedingly. 

2. By repeating the Adjective] as Dito a'lD, 
exceedingly good. 

3. By prefixing a a to the noun ; as d^fflSS 
a'lIS?! , the best among women. * 

4. By using two synonymous words; as *^]? 
])^2^^, poor and needy ; or, exceedingly poor. 

5. By doubling the noun ; as Q'^aiBn "^aa , the 
heavens of the heavens, i.e. the highest heavens. 

This letter a, the sigji of the comparative 
degree, is only the abbreviation of "ja , the prep- 
osition from, and is equivalent to than, more 
than, etc. 

The pupil should make himself familiar with 
the following exercises. 
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EXERCISE L 


3S* 'dv, a father. 


UH 'em, a mother. ' 


n'ltJ tov, good. 


na'lD to-vah, ^ood 


"ja ben, a son. 


n3 bS,th, daughter. 


nij 'lich, a brother. 


n'in» '*choth, sisfer. 


nV^ ye'-led, a hoy. 


n-lb: yal-dah, girl. 


Mn chd-khiiin, vdse. 


naDn chakhd-mah, mse. 


litj dod, wwcfe, 


n'Tl'^ do-dah, a«^7i<. 


137. 'e'-vgd, a servartt. 


nnBO shiph-chah, 


Ipi"^ re-E', a friend. 


maid'Servant. 




11*^2? '*mith, associate. 



EXERCISE n. 

•1, ii, n, definite article, the. 

1> 50' 1' ^' copulative conjunction, and. 

Note. — The copulative conjunction 1 , like the definite article 0, 
is always prefixed to 'the word following it 

} nn^^^ni "ih^p^ t ninj**] n^n t nam ]2n t n^^ni D^jn 

ram aian lan tnaicjn n^m aian a«n 
oann n^*n jnaian rhn«m a'len n^vn tnaian 
.naian nnsam aisn nayn jnaann nnV*m 

The father and the mother. The son and the 
daughter. The brother and sister. The boy 
and the girl. The uncle and the aunt. The 
man-servant and the maid-servant. The friend 
and associate. 

The good father and the good mother. The 
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good son and the good daughter. The good 
brother and the good sister. The wise boy and 
the wise girl. The good man-servant and the 
good maid-servant 



EXERCISE m. 



Plural, Feminme. 

nb» 'im-moth'. 
n'O'lD to-voth'. 

nhaa b^-noth'. 

n'lnN Vhoth'. 
iTinV^ yal-doth'. 
nlasn chakh^-moth. 
n'ln^n do-doth'. 
ri'insp shiph-choth'. 

Mothers; good; daugh- 
ters; sisters; girls; wise; 
aunts; maid-servants. 

D'^nian O'^sfn {maion na»ni o^n'ian ri'ia^n 
{ niasnn nlnNm trasnn w^mri t n'o'ian n'lsam 
n'^asnn D'^nh'^n j n'la'ian ninV»ni D^a'ian n''nb*n 

• ▼-:— • — — •' " S • "" .•"'5"" 

tn'iaiBn n.'inBfflni n-'S'ian D^nnpn tniasnn n'ni'im 

The good fathers and the good mothers. The 
good sons and the good daughters. The wise 
brothers and the wise sisters. The good boys 
and the good girls. The wise uncles and the 
wise aunts. The good man-servants and the 
good maid-servants. 



Plural, Masculine. 

n^isftj ^a-voth'. 
D^^niD to-vim'. 

0*^33 b^-mm'. 
DTIX '£i-chlm'. 

Dl^^ y«M-dIm'. 
Dasri chakh^-mim'. 
D'^niT do-dIm'. 
U^^i2y Wa-dim'. 

Fathers; good; sons; 
brothers ; boys ; wise ; 
uncles; man-servants. 
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EXERCISE IV. 



D*7» '^^m, man. 
n'ja ba-yith, home. 
n^.l dg -Kth, door. 
]1^n cha-lon, window, 
mn chg'-dgr, a room. 
•ja gan, a ga/rden. 



b^'li gfi-dol, great. 
rjiaa g«vo'-ah, high. . 

''in hfir, a mountain. 
•tllT de'-rgk, a t^ay. 

D'JB ma'-jrin, wcUers. 
0^ yS,m, <A6 «ea. 



Let the pupil write one or more exercises on 
the above lesson, by prefixing the Article, join- 
ing the Adjective with the Noun, and uniting 
with the Conjunction, etc. 



EXERCISE V. 



0^0 BUS, a horse. 
0*^010 sus-un, horses. 

I'lO shor, ox. 
D^^ntD shor-im, oooen. 

ptn ch&-zSk, strong. 
^J? kal, swift, light. 



]ti1 tson, sheep. 

^H 'e'-gel, calf. 
tl^b}JP^ '*gl»-lim, calves. 

nto seh, a lamb. 
D^^ny'tf) s©'i-rim, lambs. 



EXERCISE VX 

am zSrhfi,v, gold. 

flpS ke-seph, silver. 
Vna bar-zel, iron. 
^^4a b^dil, tin. 
nnS? o-phS,-reth, lead. 



y? 'ets, a tree. 
^ D'^23? ets-im, trees. 

1?;^ ya-ar, a forest. 
Q'^ir. y^-*^-riin, forests. 

nS'» y^-phS,h,66a2^<^«^Z. 



The Teacher can use his own judgment in 
regard to allotting exercises on the above 
lessons. 
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EXERCISE Vn. 



©"IK Ish, a mem. 
nffl« 'ish-^h', a wcmm. 

tl\^ yom, day. 
rh;h la -y«Mh, night. 

"S^ bo'-ker, morning. 

aiJ e -rev, eoming. 
O'lao sM-ma'-^, 

heavens. 
anto s^'-deh, afdd. 

y&i yd-shaV, he dw^. 



ph M-v^; white. 
"I'lniD sh^-chor', hlack. 
n^Sn tekhe'-lgth, blue. 

thl» '^-dom', red earOi. 

Din chum, brown. 

yiN 'e'-rgts, earth. 

nTlto s^-doth,/e^. 

T'y Tr, a city. 



EXERCISE vm. 
a, a, a, a, the inseparable Preposition, in. 

n^ya nati'' nalon nmstn JTiya ati*' pVn o'»»n 
{D-'pTn nliisn {"ipim airn tY"i**ni D-iaran 

The white man dwelt in the city. The good 
woman dwelt in the city. The heavens and 
the earth. The evening and the morning. 
The green fields. Day and night 

Note. — The teacher is expected to appoint such exercises as he 
may deem proper to be written out by the pupil. Writing a few 
sentences dally will be found of great service. 



Digitized by VjOOQIC 



48 ELEMENTS OF THE HEBREW LAKQUAQS. 

EXEBCISE IX. 

} ninffla nam lam 75a n»ni 3»n 
The father and the mother [are] in the gar- 
den, and the son and the daughter [are] m the 
fields. 

The man and the woman [are] in the city, 
and the black man [is] in the house. 

} 133 "j^'ri D'^ainn nniBni inVn won 

The white- horse and the brown oxen and 

sheep [are] in ihe garden. 

t n'oan nnm nV'injn nnffln 

The great field and the high mountain. 

The green tree and the great trees. 

J w3 ni^5m iT'sa ns»n nown 

F»— — • — J •▼•* ▼▼- ▼•» 

The beautiful woman [is] in the house, and 
the girl [is] in the garden. 

t nha^n nV-nm V'lnjn nnnn 
The great room and the high door. 

tn-iBiP'i V-iia ^na nD3anT 

... T • . . V J - ' V ••• * » 

The gold, the silver, the iron, the tin, and 
the lead ; or, gold, silver, iron, tin, and lead. 

tn*^a^t3 D-'Dai o^asn n^iax 
Wise fathers and good sons. 

Note. — Let the pupil write some additional exercises. 



Digitized by VjOOQIC 



ELEMENTS OP THE HEBREW LANGUAGE. 



49 



The Numerals (nsoan n'laci). — The Hebrew 
numerals consist of two classes, viz. : Cardinals 
and Ordinals. 

1. Cardinal Numbers M\t^ -)£0a). — The Car- 
dinal numbers, from one to ten inclusive, have 
each an appropriate form for the nmsculine and 
feminine genders, as well as for the absolute 
and construct states. 

A singular peculiarity presents itself in these 
numbers, which is, that from three to ten inclu- 
sive, those ydWi feminine terminations are joined 
to masculine nouns, and those with masculine 
terminations to feminine nouns ; as D'^^^'^ nffla, 
six boys; n'Tl^^ oa, six girls. 



Feminine, 




Mzsctdine. 


Construct. 


Absolute. 




Construct 


Absolute. 


nriK 


nn« 


one 


nn» 




^T)xa 


n^nffl 


two 


^?® 


°??9 


• 




three 


nc^o 


ne^ffl 


y^-iJi 


ya-i« 


four 


n?an« 


n?a-w 






five 




nonn 


Ujtti 


mm 

•• 


six 


r«s.^. 




yap 


ysto 


seven 


: • 




n:affl 


nabtb 

••• ? 


eight 


DDbffl 


n:ao 


y^n 


yon 

— •• 


nine 


nyori 




imy 


ito? 


ten 


mto? 


n-imy 



The numbers from efe?;^ to nineteen inclu- 
sive, are formed by placing after the respective 

7 
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units the number ito^, ten, before mascfuUne, and 
nnffly before feminine nouns; they have n/O 
construct state, being always construed adver- 
bially ; but in such as are of the feminine gender, 
(masculine in form) the waits are in the conr 
struct form ; which, however, merely indicates 
a close connection, but not the relation of the 
Genitive. 



Feminine, 


Mcuctdine. 


may \ ,^^r - 

V ... - ^ 




f DTIO ) 


V •• • 


nitoj nmh^ 


thirteen ims nfflVlD 

■r T » : 


rrjinv yai« 


fourteen ito? njais 


rrriDJ aan 


>?^eew Ttoy nsan 




sixteen ntoy nco 


•• • V ~ : 


seventeen "lisy fiyao 




et^Afem ite? nsao 


.. .... - . 


nineteen ife? n?Bn 


• : V 


<M;mJ!y D''1^?. 


onto'?! nnn 


<m6 and twenty, etc. 


• • -r V 


owe and <Am*%, etc. 


• -r • - • -r V 


one and forty, etc. 




owe and^y, etc. 


• • : TV 


one and stojjiy, etc. 
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D'^yaaJI ^nx one and seventy, etc. 
D*^3i3ffl1 "rnx one and eighty, etc. 
D'^yffln'i nn« one and m/2^<y, etc. 

Note. — It is just as proper to place the units after the tens.; 
thus : *Tr|S5i d'^'^toS , twenty and ^we, i.e. twenty-one^ twenty-two, etc. 

From twenty, inclusive, up to one hundred they are of common 
gender, and have no construct state. 

The remaining numerals are as follows : 

100 n&^a, constr. n^a, pirn". n*l«a, hundreds. 

200 W'mt, ma-tha'-yim. 

300 ri*iKa tiljci. 

400 nixa yaiJ*, etc. 

1000 Cl^K, 'e'-leph ; plur. D'»£!?N, thousands. 

2000 a^sjix, 'al-pha'-ylm. 

3000 C^d'^k nd^ai, she-lo'-shgth 'aM-phlm. 

4000 D'^pVfi* ny3-i», 'ar-ba-ath Ma-phim'. 



niiia-j 

ten thouscmds. 

Lnha-) 



rnnm 
10000 < His-) (a multitude) plur. 

I n'lan 

20000 D-'nia-i, rib-bo-tha'-yim. 
30000 nia-i b'^p, etc. 
600000 n^K niMfifflo. 

Remark. — The numeral t)^K, grammatically speaking, stands 
pre-eminently above all the other nouns of number, since KIS^ , a 
myriad or ten thousand, coming from the root na*i , presents only 
the idea of a multiplicity vague and indeterminate, and consequently 
has no value except conventional. But it is not so with the word 
Cl^K , appertaining to the root CjbK , he or it was superior (i.e. by 
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appointment J by the rank which he or it oeeupie$y etc) from C)4x , 
a leader y an ox, the king of domestic animalu, etc^ and also the first 
letter of the alphabet. 

2. Ordinal Numbers (nWO IBOO). — The 
(xrdinals are derived from the cardinals^ with 
the exception of l^O^n, coming from tt)«i, begin- 
ning, head, chiefs instead of from 'rni*, expressing 
the particular idea of vmty. 

The Ordinals are formed by affixing to the 
Cardinals from two to t£n inclusive, the termina- 
tion {\) for the masculine singular, and (n^) 
for the feminine singular; and inserting the 
same vowel (*^--) between the second and third 
radicals, thus : 



Feminine. 


Matadine. 




I'lCftt-) 


first. 


• •• 


• •• 


second. 


• : 


• : 


third. 


n''?''?! 


• • ! 


fourth. 




• -: 


fifth. 


n*^fflffl 


laa 


sixth. 


• • : 


n^j^ao 


seventh. 


n^3'«aa 


T?^ 


eighth. 






ninth. 


iT'T'iD? 


^-Y^-cy 


tenth. 



From ten upwards, there is no diflference 
between the Ordinals and Cardinals. 
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Remabk. — We observed above, that the Ordinab were derived 
from the Cardinals, with the exception of )i^V(^^ , which comes from 
ttJX'n , beginning^ head^ chiefs instead of from nnx , which expresses 
the particular idea of unity ; this derivation is common to many 
languages, both ancient and modem : thus, in Greek, irp<i>ro9, super- 
lative of -jrpos ; in Latin, primus^ from pr<ie ; in Grerman, erstj from 
ehn ; in English, first, identical with th6 German substantive Furst, 
Prince^ coinciding with the Latin prtnceps, composed of prae and 
caput, as preciput : thus princeps juventatb, civitatis, etc ; ^^ Horatius 
princes ibcU'' (Tit Liv.) 

Fractional Numbers — (*^P:^,nri "iSptl). 

Of the fractional numbers the following only 
have forms peculiar to themselves, viz.: *^2n, 
one half constr. "^sn, fem. rr^sna; yah or yan, 
one fourth; WpYl , one fifth ; ]'n'^y , one tenth. The 
remainder are expressed by the ordinals, whose 
altered value is denoted by a change of position; 
for, when employed as fractions, they are placed 
before, and in construction with the noun, instead 
of after it; as n'^y'^ann rOD, the fourth year; 
nasin n'^y'^ai, a quarter of the year, etc. As the 
fractional numerals are all abstract nouns, the 
feminine forms of the ordinals are employed 
exclusively for their representation. 

ITie Pronoun — (Dtsn V.^SD). 

The- Pronouns consist of the following five 
classes: 1. Personal; 2. Possessive; 3. De- 
monstrative ; 4. Eelative ; 5. Interrogative. 

They are either separable, consisting of dis- 
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tinct words; or inseparable; i.e. letters affijxed 
to the noun. 

The separable pronouns are either personal, 
relative, demonstrative, or interrogative. 

I. Personal Pronouns. — In which are to be 
noticed Genders, Numbers, and Ca^es : they are, I, 
thou, he, and she, with their plurals ; and con- 
stitute the separable pronouns ; thus : 



Singular. 






Plural. 


'd-no-ki' ^338* 




'»nach'-nu 


•. — : 




• I,c. 


nach'-nu 


13n3 ywe, c. 


• -: -* 




'anu' 




^irtih' nriN thou, m. 


'at-tem' 


OPi.J* ^«) III- 


'att m thou, f. 


'at-ten' 






at-te'-nfih 


hu »in he 


hem 
hem'-m^h 


en ] ^ 
nan; | '^^'^^ 


hi »''n 

• 


she 


hen 
hen'-nfth 





The inflection of the personal pronoun, for 
expressing the relation of case, is entirely unlike 
that which prevails in the Western languages. 
Only the nominative is expressed by a separate 
word, the genitive and other oblique cases being 
expressed by fragments of these separate pro- 
nouns, attached to the end of verbs, nouns, and 
particles, so as to form with them one word. 
Hence these fragments are called pronomina 
suffixa,pronomina affixa; or merely suffixa, ajffixa. 
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The Personal Pronouns are de 


jclined tl 


ms: 


Singular 


1 com. 


2 masc. 


2 fern. 


3 masc. 


3 fern. 


Norn. 


'n. 


nnK 


; — 


• Kin 


• 


Gen. 


^VeJ 


=lW 


1^0 


Shvi 


nVtD 

-r V 


Dat. 


"V 


^^: 


>. 


\i 




Ace. 


• 


!:jniN 


TjniK 


'in'i« 


T 


Abl. ^ 


\3'?.? 


'^aa 


^'aa 


laaa 


naaa 


"•? 


=^? 


"^3 


ia 


na 


Plural. 












Nom. 


IDPID 


Qri« 


1^.*^ 


•• 


in 


Gen. 


la'piD 


ns^ffl 


l?Sa 


on'?^. 


pVffl 


Dat. 


T 


*.• T 


1^^, 


nn"^ 


i-^^ 


Ace. 






i^m 


nn'iN 

T 


'jn'iK 


Abl. 1 




D^.?'? 


w^ 


nna 


m 




D33 

V T 


m 


onaoa 

V T T 


m 



IL Eelative Pronoun. — ")E)«, <Aa<, t(;McA, t^;^, 
singular and plural, masc. and fern. 

III. Demonstrative Pronouns. — nt, this, that, 
masculine singular, ^k, nV», these, plural. 
n*T, *1T, DK'T, <M5, ^^a<, feminine singular. 
IT, tVn, <A«^, <Aa<, common. 

ly. Interrogative Pronouns. — ^12, who, what 
person? nfi, na, no, «^;A^cA or '2i;Aa< thing? 

V. Inseparable Pronouns are particles aflSLxed 
to Nouns, Verbs, Participles, and Adverbs. 
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Those affixed to Nouns are contained in the 
following table. 



With Nodmb Simoulab. 


With Nounb Plui 


Singular, 








1. com. 


• 


my 




fmasc. 




thy 


Tt. 


' 1 fem. 


• •• 1 .. 


thy 


"?:-, T-- T.-, 


3 fmasc. 


n '] 1 in. 


his 




[fem. 




her 


5T'- 

▼ V 


Plurd. 








1. com. 


13- 13- 

■r •• 


our 


la-"- 

•• 


fmasc. 
* t fem. 


n5_ 


your 
your 




fmasc. 
' [ fem. 


D- on ia 
1^. H 


their 
their 


V •• •• 



Note. — The vowel preceding the aflSx belongs to the last letter 
of the Noun. 





A Noun Masculine. 






0^3^, 


words. 


•^^1' 


a word. 




plur. pron. 


sing. pron. 


plnr. pron. 


sing. pron. 


1. com. 










1 masc. 
' I fem. 


Qsna'i 


^■^1^.1 




=T>31 


is^in-n 


■^^w 


P.12.1 


"^1^,1 


j masc. 
*. 1 fem. 






▼ ' t 

I'm 
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A Noun Feminine. 

n'nin, laws. . nn'iF), a law. 

plur. pron. sing pron. plur. pron. sing. pron. 

!• com. ^rninin "^ninin lamin •^m'ln 

„ f masc. aSTi'n'in inTi'nin D^m'in ^m'ln 

(fern. 'i5''n'nin 'q^nii'in ]3ni'in '^n.'n'in 

„ f masc. anTi'n'in T^ni-i'm nm'in 'imin 

' 1 fern. inTiliin n'^niiin "imin nmin 

'•.*•• TV ' T T T T 

The following exercises in translation will 
be found of great advantage to the pupil, if 
diligently and faithfully used. 

EXERCISE I. 

In the Hebrew language there is no form to 
express the preserit tense of the verb " to be '^ ; 
it is therefore supplied in English, the word 
being printed in italics : the personal pronoun 
implies this auxiliary, either in the present or 
past tense. 

Vocabulary, and Sentences fob Translation. 

'^^, my; ''ai*, my father; ^010, my horse; T?, 
a city; n"»?, mycity; na, a daughter; ^^ns, my 
daughter; ]2, a son; "^33, my son; nb*^, a child, 
or boy ; ^^'n*^^, my child ; aia "^D^j, my father (is) 
good; 3ia ^V;j, my child (is) good; DwN^, mother; 
•^Bfit, my mother; blia *^01D, my horse (is) great; 
^■^Ja, a tower; ynfi^, the earth, or land; D'^fia, 
the heavens; 03, also. 
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}3'it3 ''DID jD^adi vivt jTini ■'as }'>aNi ''a^^ 
■'Da p^naai n''? to-'a'ii: '>nai ""aa j^iia '•a« 
••33 DM jnaia n^inan Tia j^inan ^laan t^iian 
Tyn jnV'nan vibir: 6'inai aia '''^!?'' ja'iD 
p t aiD la t nbhnj nan cai } n^'ina oxn } nV'inan 

tls'ina 

Note. — The pronominal affix receives the tone ; as lb j , yg-led ; 
•'^^^jj^l-ds, etc. 

Bemabk. — We find in the ancient Italian classics pronominal 
affixes similar to the Hebrew ; e.g. JratelmOf my brother ; mammamoy 
my mother, etc ; and they are preserved to this day in the Neapoli- 
tan dialect, and in the modem Greek. 

EXERaSE IL 

The following prepositions being of such con- 
stant use, we give them in order, accompanied 
by the words of which they are the abbrevia- 
tions. 

3, in, at, on, with, (from n*^3, "^2). 

^, to, towards, of, in, (from h^). 

S, as, like, according to, (from ]S, so). 

When in pause, 3 becomes a, and h^\* 

Vocabulary, and Sentences for Translation. 

nn'^n, she {or it) was; T[yi, he {or it) was; 
D*!^, Adam; nin, Eve [pronounced Chav-v^h'] ; 
Y?, a tree; ]3, a garden; n-^a, a house; l"^?!, 
were ; nto&??., who, which; nba, high; also Inba, 
high; nbVffl, Solomon; D5n,wise; ^a, Babel. 
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Y^n : ■)"'72 n-'H ""aK : n'oj ^naa nrr'n ^aa vi«a 

I •• T • -r ▼ ▼ • ▼ — t ▼ J • ▼ • IT V ▼ I V V V 

-i^ya nrr^n ^na t T^^a -ion rrian } aiD pa ion 
13a r\*^7\ •'sa joann a'^xn nb'Vffl m^aa n^n ^aai 
tnnica anibi o'^wo tpa vn nim nnftt jVinan 

. i^ya -ifflit n^aa nn^n ^sn 

Babel was a high tower on the earth. My 
father was in the city. The tree which [is) in 
the garden [is) good. The house which [is] in 
the city. My daughter was in the city and my 
son was in the house. Solomon, the wise man. 
My son was in the great garden. Adam and 
Eve were in the garden. The horses and the 
oxen [are) in the field. My mother was in the 
house which [is) in the city. 

EXERCISE ni. 
Vocabulary, and Sentences for Translation. 

*^SD2*, "^pwy, I; nnK, m. rifi?, / thou; &^^n, he; 
N^n, she ; -jajP, m. naap,/. small, little. 

nnxi -i^3j2 ^SDK { n^^'15 s^^m pp s^^n } nn^^i ^dk 
•jani } ]'OjP HTsa ids* ]5n } &^^ni w>^in ^dnj t n^raa 
} n^.^i haT n N-'ni -i^ya n^n N^n { Vi"i5 i^ya -icwv 

" ' } nsap n^ya riiaa ^^ija 

My father. My mother. The garden. A son. 
A horse. My horse. My horse is good. The 
house. The good father and the good mother. 
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EXERCISE IV. 

VOCABULABT, AND SENTENCES FOB TbANSLATION. 

"h^j to me; ':\by ^b^ to thee; *ib, to him; pjb, to 
her ; "^b 10K rr^an, the house which is to me, or 
belonging to me ; ni, m. riNT, / this ; It, these, 
those. 

n?n a-'K^ im nV^n { n^iiDa n^ idN pn j ncNn 
{pp ''^ -iDN jTiam j^'ina nV iok ir^an jnii: 

\ Tib laK nan dji lan 

He and I. She and thou. This man and this 
woman. This house and this garden. Thou art 
the woman. This son. The son belonging to 
thee. Thou art the man. 

EXERCISE V. 
Vocabulary, and Sentences fob Tbanslation. 

^DriDwNi^, we; nn»,m. in.w^,/ ye, you; nn, nan, 
m. ]n, nan, they; miDfij^., a man; c^asNi, men; 
D"»a53, women; rn, they were; DJ^ca, as, as 
well, so. 

D^aani D*^s3wN[Pi tn^^aswNfn en t D"»a3wV!n Dn&|t {O^pDn 

} nntea I'^n in on an d^ } rr^aa vn n-'asm j nntsa 
J nnx 05 '»3«t D5 J znx cj n:n3x C3 
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I and thou. Te and we- He and she. Men 
and women. We and he. Men as well as women. 

EXERCISE VI. 
Vocabulary, and Sentences for Translation. 

sj«, •?{_, thy; Dfij, a father; "^a&j, my father; 
:r|*^3w^, 'Ti'^aK,, thy father; T|Vb, akig; n3!?B, a 
queen; yiwN^, earth, or land; "ja, from, of; HDJ?, 
he bought, or he has bought. 

la Ti^an riDp -iffl&^ V"wn tnaita nsVan dji did 
{ nV'in^ ^na j T^ya -iDi* "^n^s nsp ^ds : na'io nsVan 
"•ax 05 ''ait 05 t nsap n^?'' nbins nn'^? j rj? ^3ai 

} ■>na niti ""aa nn^ t pa i-'n 

My son (is) large. My father has bought a 
horse. My father and my mother. Thy father 
and thy mother. The king and the queen. 

EXERCISE vn. 

VOCABULABT, AND SENTENCES FOE TRANSLATION. 

1, his; ri-, her; -ja, a son; iDa, his son; 
roa, her son; na, a daughter; 'iPia, his daugh- 
ter; Pina, her daughter; "iSD, (se'-phgr) a book; 
nso, my book ; n^, a hand"; nsa, a staff: nfctXJ, 
veiy: laa he sold: maia, she* sold. 

' -Tilt' 

t -)B0 maa "ina { p niP •'ax t nn'o naa 'riVan 
ntp« npBn laT^a iok issn a\xn p mp •'ax 
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^inan iDcn nsa Dita nra ■)»« -icon tV'ina 'its 
} Ty^ nnTt Finai pa nn^n k-'h 

•t ''•'▼ '• '▼'" ▼JIT • 

My book. His book. He bought a book. 
His city. His king. Her house and her gar- 
den. My hand and thy hand. The staff which 
(is) in my hand. 

EXERCISE VnL 
Vocabulary, and Sentences for fTRANSLATioir. 

■ja (a'ajj/rom or of. n?, mth or by. 

^^ynil^from or of me. '^a?, with or hy me. 

':\tin T|aSl ^from or of thee. ?JB5 , 'TIS? , «^^'<A or hy thee. 

IDSri , from or 0/ Mm. 'lay , with or &y Am. 

riDBtl , from or (/ A^. tiBy , 2^;t<A or 6y Aer. 

^?, on, upon, by ; D'i3, a cup ; ]nbo , a table; 
D'lD, a horse. 

^y -JON o'lsn { laaa oisn nsi? "nVan t •'saa dibh 

••a^ n3p o'lam "inVmn fsaa qa« nnsp inVan 

Vila ''a^^ rjDp isjt mtn t iax oy n'^n nVn }:;aa 

jifi«a 

X 

Thy father bought the cup. The child was 
with me. The horse was with him. His mother 
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was with him. She was with me. From me 
and from thee. My father bought the table 
from her. 

EXERCISE rx. 

VOCABULAKT, AND SENTENCES FOR TRANSLATION. 

^Sfij^, ('e-tsel)near; *^^2:wS, nearme; ^b2:fii^.,near 
thee ; 'i^Sfij^, n^ar him ; n!??^!^., near her ; id, our; 
^D^^afij, our father; ^3,T?, our city; n»f, brother; 
nin^j, sister; 5103, (ke'-seph) money, or silver; 

riTn a"^xn, this man. 

nmni2 bina -ibd hdp ^ra^^ ; did hdp n^n o^^n 
D7 nn-'n Ti'inK t^'^n^a naa nap irn« tn4<?n 

"nVan { \-i''3a n^n TSJt own »in t iazi nahts nn^n 
irDN } n'^a naap in''? } V-n^an ^sn naet n^an nap 

Our horse (i^s) good. Our father (is) good and 
our brother (is) great. This book. Our book. 
The book which belongs to thy brother (is) 
large and good. This house. In our house. 

EXERCISE X. 

Vocabulary, and Sentences for Translation. 

05, m. 15,/. your; DS'^aK, your father; ]5a«, 
your mother; laa, meat; n??, a lad, youth; 
nn?3, a damsel, lass; "^5, for, because; n», nfij, 
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the ; Vk, ^, at, to ; "^j^n, he walked, went ; *j5», 
he ate; aci^, he dwelt, sat; 13_, us. 

} 1327 ^SN riTn ijsn t •n^an-^K ''3k ar 'nbn OD-^nM 
} nka n'la dsoio ; pn b^» -\m 'n^n n^aa 3ffl*« •'Oj* 
n«<?n n-)?3m nwi vsn jn-^aa ■•ar nn-'n lan'inM 
■)73n in^ a'lLJn Dion dm laa •'a« tina caho 
ION -lysn Nin } in^ffln by r^n -las liaan nw ^a« 

{ ''n'lnN Vsiti '•bs« ao'' 

Tour father was in the house. The man 
bought the book. The son ate the meat which 
was on the table- The man who lived near 
me bought the field. 

EXERCISE XL 

YOCABTTLABT, AND SENTENCES FOB TRANSLATION. 

D-, •)«, their; Tjban O^D, the horse of the king; 
T^yn T|ba, the king of the city; DifeO, their 
book; DSV.a, their king; *;jn*n, way, custom, 
etc. ; DnS, a vineyard ; ]Ba, a vine ; "737, a ser- 
vant • Mn, he rode ; itid, he kept, he watched. 

•,• •,• • •» • * •,» \» '*,••.••••"■•*•. ~ "" ▼ ' • ▼ 

n^n^j^an dai inVtsn V? aa>^ ^"nx ? "aj? ^•^atj 

"1^3" J ^k^jH. "^.^. nsp^ '•rna ^2« -lax saia 5 "in^a 
D-^a n>i n^a njn a^xn ? t^'^nx did V? aan njn 
V? aa-i D51 t 'nVan T'aK ^26« aa*' '!i^an-ia ? •'as 
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The king rode upon his horse. Their book 
was good. Their house. Their servant. The 
table belonging to my father (is) large. The 
tower of the city, etc. 

The following constitute all the Prepositional 
Fragments, or Prefixes: 

a from, after, without, before, to, near. 

tt) who, whom, which, until, that, because. 

n this, the, which. 

1 and, or, but, even, yet, therefore. 

3 as, about, according to, like, when. 

b to, unto, in, on, for, by, at, about. 

a in, by, unto, on, with, near, about. 

The vowel-points which should accompany 
the above letters depend upon the letter which 
they precede ; examples of which have already 
been given; but as 1, the copulative conjunction 
(and hence it is called vau conjunctive), is more 
frequently used than any of the others, it may 
be proper to notice it again more particularly. 

Its usual and regular vowel-poiut is the 
Sh^va; but, 

1. When it precedes a guttural, it takes the 

corresponding vowel; as ntl^jtl. 
9 
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2. When preceding a to/ie-syllable it fre- 
quently assumes the Kamets ; as nl'ni 'in. 

3. When before a Yod which would otherwise 
have a Sh^va^ it assumes the Chirik-gadhol, and 
the "^ becomes quiescent; as "^^^ 

4. When prefixed to a word beginning with 
one of the letters S, B, % ^, or before a word 
commencing with a Sh^va, it takes the Shureh ; 
as n)p-iD1, bb^l- 

5. When prefixed to the verb n;^n, he was, it 
takes the Segkol ; TC^T\^ ; and when prefixed to 
the verb n^n, he livedo it takes the Chirik-katon; 
as i^ni 

We may also remark here, that, besides the 
natural office of 1 to indicate union, it serves 
also to change some verbal forms ; and hence 
it is called vawb conversive ; to wit : 

*! prefixed to future tenses, converts them to 
perfect tenses ; and when prefixed to verbs in 
the perfect tense, it regularly converts them to 
the future tense ; as 

1. 'I'^an, he caused to tell; ^am, he will cause 
to tell. 

2. «*a% he will come ; ND^^I, he has come. 
When 1 converts the past into the future, it 

takes for its vowel-point, Sh^va; and when it 
converts the future into the past, it takes Pat- 
tach; and sometimes, before a guttural, it assumes 
Kamets. 
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Particles.— {r\S\iri). 

As Adverbs, Prepositions, Conjunctions, and 
Interjections in Hebrew correspond to the 
same parts of speech in EngKsh, we include 
them all under the above head ; and that the 
student may with greater ease refer to any of 
them, they are given below, not in their sepa- 
rate, but in their alphabetical order. 

Conj. Nevertheless, but yet ^3K 

Int. Woe! oh! ah! alas! PinK 

Adv. Either, h^e 

Int. Woe to I fye I oh I ah I alas I iv\^ "»iK 

Adv. Peradventure. 'hj\i!< 

Adv. Verily, truly. D^1« 

Conj. Nevertheless, notwithstanding. nb^K 

Adv. Then, at that time. ''TNi. Taj 

Int. Woe! oh! ah! alas! HK 

Adv. Back, behind. liPIK 

Adv. Backward. ri'^pliriK 

Int. Oh that ! I wish I "hm "hm 

Adv. After, after that. nnfi^ nn5$ 

Prep. After, behind. nnfi^ nne* 

Adv. After that, after that time. l?."*^'?.'!*! 

Adv. One. nriK 

Adv. Slowly. DK 

Adv. Where ? at what place ? n^« "^fct 

Int. Woe to I fye I "^^^ 

Adv. How. "^^^ij 
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Adv. How ? in what manner ? also, 


as. nS''N 


Adv. How? in what manner? alasl 


rjDD-'K nb-ifit 


Adv. No, not. 




Adv. Where? 


nto-'N 


Adv. Only, at least, but, except 


•n* 


Conj. But, but yet. 


•n« 


Adv. Truly, verily. 


I?.** 


Adv. Not. 


Vfi? 


Prep. To, for, against it, in behalf. 


^«. 


Prep. Beyond, over, against. 




Prep. Perhaps. 


^v« 


Prep. Towards, against, unto. 


^^.? 


M. Woe is me ! 


^^3.^. 


A. C. If, whether, since. 


DM 


A. C. If not, unless. 


^h QM 


Ird. So be it. 


1?.** 


Adv. Verily, truly. 


D3£1K 


Adv. Truly, indeed, verily. 


n53« 


Adv. Where. 


naN i« 


Int. I pray, beseech, entreat. 


M3K 


Conj. Also. 


ik 


Adv. Much more, much less. 


^rm 


Prep. Near, beside. 


^sx 


Prep. That, because, since. 


"1^»* 


Adv. Yesterday. 




Prep. Because of, for the sake of. 


— • • 


Prep. In, near by, by reason of. 


'''73 

•• • 


Int. I pray, beseech, entreat. 


*3 


Prep. Between. 


r?. 
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Adv. Inside, within. 


n^3 n^3 


Adv. As, in Kke manner. 


nb2 


Adv. After such manner. 


1?3 


Adv. Then, not, before, hereupon. 


1?.? 


Adv. No, not- 


h^ 


Prep. Without. 


ah^ 


A. P. Not, without. 


■^^3 


A. P. Excepting, beside, saving. 




Adv. Not, besides, unless, excepting. 


''nVa 


Prep. Without. 


''r'^? 


Prep. Because of, for the sake of. 


11373 


ConJ. Because, for that. 


"|13?3 


Conj. Also. 


D^ 


Conj. Although, even. 


■'3 Dl 


Int. Here! behold I 


fttn 


Int. Ha! ha! oh! 


nxn 


Adv. Whether, truly. 


• -: 


Int. Come on, go to, well, prepare. 


an nan 


Int. Woe! ah! as. 


nn 


Int. Woe to! fye! 


••in 


Int. Ho ! hark ye I 


•"in "in 


Adv. To-day, this day, at this time. 


Di*n 


Adv. How ? 


"^ri. 


Adv. Beyond, on the further side. 


nxVn 


Adv. Hither. 


DiVn 


Int. Lo! behold! observe! 


npn in 


Adv. Hither, here. 


n3n 


Adv. Much, many. 


na-in 


Conj. Although. 


«9i 
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Adv, Together, i.e. united together. 


•jn".! "n: 


Adv. A 8 soon as. 


"jo^.s 


Adv, Long ago, formerly. 


"^2? 


Adv. So, even so, as. 


Tb 


Cor^fj. Although, because, for that 


"■s 


Adv. But if. 


D» ''3 


ConJ. But. 


D«-''3 


Adv. So, even so, as. 


nD3 


Adv. As, in like manner. 


p-'ia? ins 


Adv. So, thus. 


]? 


Adv. No, not 


«-^ 


ConJ. Not so. 


ir«<^ 


Adv. Only, excepting. 


13X 


Adv. Perhaps. 


^v 


ConJ. Perhaps, if. 


1V 


Int. Pray, beseech, entreat 


1^ 


Ird. that ! I wish. 


«^!5 


Conj. Not, unless, but, that. 


»h^ 


ConJ. Therefore. 


P>. 


Adv. Why, wherefore. 


■r T 


Prep. Because of, for the sake of. 


V^k 


ConJ. Because, for that. 


1?^-^ 


Prep. Before. 


\3?'^. 


Adv. Before, formerly. 




Adv. Yery much, greatly, earnestly. 


n'lfiia 


Adv. From whence ? 


T^xri 


Adv. From inside. 


iT'Sti niaa 


Prep. Without me. 


• • • 


Adv. Why? wherefore? 


si-na 
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Prep. 

Adv. 

Prep. 

Adv. 

Adv. 

Adv. 

Adv. 

Prep. 

Adv. 

Adv. 

Prep. 

Adv. 

Prep: 

Adv. 

Prep. 

Prep. 

Adv. 

Adv.' 

Adv. 

Adv. 

Prep. 

Adv. 

Adv. 

Adv. 

Int. 

Prep. 

Prep. 

Adv. 

Prep 



Thenceforth, thereupon. '^^a 
Hastily, quickly, swiftly. nnna ina 

Against, over against h^"^ 

From without 3?ina 

To-morrow. nnna nna 

Othat! I wish. inV? 

Bottom, below. n^a 

Excepting, beside, saving. "laV^a 

From below. ntaaV'a 

From above. ^\^.p3p 
Near to, towards, over against r\12y^12 

Heretofore, formerly. Q'^?^^'? 

Against, over against. 7^5313 

On the morrow. ^y}^^ 

From, out of, by, of. \353 ]12 

On the side, over against. ia?ti 

Less, a little. 13?^ 
By little and little, by degrees. t3yp t37a 

Above. Thra ^7a 

From hence, from here. h£53 nsB 

Because of, for the sake of. ^'pBtl 

In time past, anciently. O'lj^tJ 

From thence. D^B 

When. ^riT2 

I pray ! beseech ! entreat ! &<3 

Before, opposite. "753 

Against, opposite. nD"3 

Eternal, for ever. n23 

, Round about. D'^SD 
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Prep. Over, past, beside. 


■1=?. 


Adv. A Hebrew woman. 


nna? 


Prep. Unto, up to, even to. 


1? 


Adv. Unta. 


DK-n? 


Adv. Till, when. 


•jjj-^? 


Adv. Thus far, to this time. 


nDn-T? 


Adv. Until that. 


'^S-TS 


Prep. Thus far, to this time. 


1?"^? 


Adv. How long? '»na- 




Prep. Unto, up to, even to. 




Adv. As yet, hitherto. 


niy 


Adv. Always, perpetually. 


0^17 

T 


Prep. Over head, above, upon, near. 


''?.? ^^ 


Prep. On the side, over against. 


")?.?"^? 


Conj. Therefore. 


ir^? 


Prep. With, in conjunction with. 


•ina? C7 


Prep. Near to, towards, over against 




Adv. At present, now. 


nn7 

•r •" 


C(mj. Because, for that. 


=1^.? 


Adv. Here. 


he ns 


Adv. Lest. 


n 


Adv. Before, heretofore, formerly. 


Q''3£ 

• T 


Adv. Suddenly, unlocked for. 


Dixns 


Adv. In time past, a good while ago. 


C7P 


Adv. Much, many. 


31 


Advi Momentary, in an instant, suddenly. 731 


Adv. Emptily, foolishly. 


°p;i 


Adv. Vainly, in vain. 




Adv. Third. 


niffl'»^ffl 
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Adv. The day before yesterday. D^itriba 

Adv. There, thither. r\Wh DCJ 

Adv. Second, again. n'^Dd 

Adv. Under, underneath, instead of. nnn 

Adv. Yesterday. bian 

Adv. Always, continually. n^an 

From the preceding particles, the following 
have pronominal affixes. 

1. ]^^^^ not. 



1. c. 


'<33''« not I. 


13r*( not us. 


m; 


rp\v not thou. 
"TkT^ not thou. 


D53;x not ye. 
■jD^^x not ye. 


m; 


ISj-'N not he. 
ns^N not she. 


DS'^J* not them. 
]3''N not them. 




2. itip like us. 


1. c. 


''p'1533 like me. 


13^£13 like us. 

T 


m; 


irj'ias like thee. 


esitis like you. 


•'j'las like thee. 


•jShas like you. 


- {;• 


^nias like him. 
n'llQS like her. 

•r T 


. nnias like them. 
]niap like them. 




3. '733 before me. 


1. c. 


'''733 before me. 

• J •* 


13733 before us. 


^- {;• 


^"733 before thee. 
•^jn^q before thee. 


Dp^l^p. before you. 
•p''7.33 before you. 




'i'733 before him. 

71133 before her. 
10 


Dri'^Tp. before them. 
]ri;'733 before them. 
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4. D7 with. 
"•ay with me. 13B7 with us. 



J m, 

1/ 



irjlpy with thee. 
'?|a5' with thee. 
hay with him. 
way with her. 



1. 

2. 



Plural. 

iD'i'^n we were. 



Cpa? with you. 
■jpay with you. 
cay with them. 

T • 

]W with them. 

The following Paradigm, on account of its 
very frequent use, should be well understood. 

Substantive Verb. — {XVT\ , to he). 

Indicative Mood. — Pketer Tense. 
Singular. 

c. ^T\^^T\ I was. 

• • T 

' m. n'^'^n thou wast. 

/• r'*'?vj *^^^ wast. 
^ m. iT^n he was. 
/. nrr^n she was. 

^^ ▼: IT 

Future Tense. 
Singular. 

c. n;^n»^., ^r\^^ I shall or will be. 
^- >^?.ir'j "^nr^ ihovi shalt or wilt be. 

[/. n^nri, •^nn she shall or will be. 

Plural. 

c. r\^T\}j ^7\} we shall or will be. 

[ m. ^*^nn ye shall or will be. 

[/. ^]^^n^l, J\''nn ye shall or will be. 

r m. IVP they shall or will be. 

* \f. nD'^l^.nn, j'^l^nn they shall or will be. 



1. 
2. 



1. 
2. 



cn'^'^n ye were. 
]n'^';n ye were. 

I'^n they were. 

^'^Pi they were. 
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Infinitive. 

'i^n, n^^n being. 

Imperative Mood. 
Singular. Plural. 

n^n be thou. i*^n be ye. 

"^^n be thou. HD'^^n be ye. 

Present Participle. 
Singular. Plural. 

nin he is. D'^in they are. 

n)p she is. niin they are. 

Remarks. — It will be observed from the above Paradigm, that 
it has no form for the present tense, the Hebrews dividing all time 
into past or future; when, therefore, this verb was omitted, the 
present tense was usually intended, it being implied in the noun or 
pronoun expressed ; thus ^y:^, , I (am) ; ntj« , thou (art) ; fi<*iJi , he 
(is) ; aia «*iri , he (is) good ; but when the verb was expressed, its 
tense was usually past or future, like other verbs. 

When continued existence, being, or acting, was to be indicated, 
recourse was had to the Participles, as we shall show when we come 
to treat of the Participle as connected with a regular verb. 

We may remark fiirther, that present time may be expressed by 
the impersonal verb tt)^ , there is, or there exists ; this word (ttj;^) is 
a verbal noun, or substantive verb, expressing the idea ot duration, 
or active existence : and being impersonal, it is always used abso- 
lutely ; that is, subject to no change as regards gender, number, or 
person ; hence it may be rendered, it was, there was, Ke was, is, 
wiU he, or shall exist, they were, will he, etc. ; thus, ^y&^ , lam ; ^05 , 
thou art ; i3)l3j , he is ; DM^ , you are ; ^^l^J 'rj^i'n ^D , there is, or exists 
a right way ; bs^'jto'^a "^as U^J, there is, or exists a prophet in Israel ; 
D'^p'^'n^ iz5; , there are righteous men. 

The corresponding negative to ttJ^ is V^ > non-existence ; this word 
is formed from y^js^ , which, in construction with a following noun, 
becomes l^K , and is thus used as an impersonal verh ; as, there is 
not ; there was not ; there were not, etc. It also, like tt:;^ , takes the 
pronominal suflixes (which we see, in the preceding table, No. 1). 
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In regard to the word tt5j, it affords a field sufficiently vast for 
etymological researches ; its equivalent in Chaldaic n'^K corresponds 
exactly to tS'^M , by the natural change of the XS into n . It is also 
necessary to observe the affinity of the word tj; with w«,^re, 
symbol of active existence, which appertains to tSK and to ir^ , in the 
same manner as the Greek iaria does to the verbal form iarl, is, etc 

Be interrogative. 

The letter n is used as an interrogative 
prefix, to verbs, nouns, or particles, and corres- 
ponds to the English word whether ; as whether 
am I, etc. ; or to the Latin an ? num f 

It usually takes the Chateph-Pattach for its 
vowel-point; as »*bn, is it notf y? F12 B.';?!., 
whether there he wood in it ? 

But when the n precedes a guttural, it takes 
simply a Pattach ; as n?n , is it time ? and when 
preceding a letter usually with a Sh^va, the n 
has a Pattach ; and the Sh^va letter a Chateph- 
Pattach ; as r;D")3n , is there a blessing f the 
Sh^va letter, however, often does not take the 
Chateph-Pattach, but simply retains its Sh^va ; 
as nDITpn, whether as a harht (Gen. xxxiv. 31); 
and frequently the initial letter receives a Da- 
gesh ; as pVn (Gen. xvii. 17). 

From the above use of the letter n it is called 
the Interrogative. 

He directive^ or He local. 
The letter n is often added to the end of 
nouns to denote locality^ or direction towards 
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the object which jihe noun denotes ; thus nsifij, 
towards the land; nnn, towards Charan; n353, 
southward; T\U\ westward] nn";?., homeward; 
and hence it is called, He directive^ or He local. 

Remark — The n Ipcal, or directive, is represented in Greek by 
the finals -8c, -o-c, -^6 ; as oi/covSc, iroo-c, aWof c, 'A^iyva^c. 

The Verb. — (*^ys, an act). 

As in all other languages, so in the Hebrew, 
the Verb is considered the most important part 
of speech ; it is the soul and life of discourse, 
and is the only word which expresses the rela- 
tion between the subject and the attribute in 
order to pronounce a judgment^ and to form a 
proposition; and being, as they are, mostly 
primitive words, they are the source whence 
nearly all the other words in the language are 
derived. 

A Verb generally consists of three radical let- 
ters; the first having a Kamets (..), and the 
second a Pattach (.,) ; as ^aj: ; sometimes the 
second radical has a Tsere (-.); as y^^] and 
sometimes a Cholem (i ) ; as ]bpj but when the 
third radical is either &^ or n , then the second 
also has (.) ; as fi^SlQ, nVj. 

A Verb is either regular or irregular. 

BegularYerhs comprise all those that retain 
the three letters of their root unchanged through- 
out all their conjugations. 
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Irregular Verbs are those whereof one or two 
of the root letters undergo a change in some of 
their conjugations. 

They are of two kinds, Defective and Quiescent. 

Those defective lose one letter of the root in 
some of the conjugations ; which, however, is 
generally compensated by a Dagesh-forte. 

The Quiescents are those that have one of the 
mutes ^ ,1, n, &<, to form the root of the verb ; 
and when the root contains two of these mutes, 
as nbfij, the verb is dxmhly irregular in its con- 
jugation. The peculiarities of verbs with guttu- 
rals respect only their vowels. 

Hebrew Verbs admit of seven Species, or Con- 
jugations, called D'^pl^pa, structures; viz. a Simple 
active with its passive ; an Intensive active with 
its passive; a Causative active with its passive^ 
and a Reflexive; all which are distinguished 
from each other by diflferent names and charac- 
teristic marks; as 

1. by© , he wrought, and is called h}i , i.e. light ; 

because it is simple in its signification, 
and not burdened with any characteristic 
marks. 

2. b?sp , he was wrought upon ; characterized by 

the prefix p , or by a Dagesh in the first 
radical. 

3. ^5;B , he wrought diligently ; characterized by 

a Dagesh in the second radical ; as ^a^ • 
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4. ^?S , he was diligently wrought upon ; charac- 

terized by a (-) under the first radical, 
and a Dagesh in the second; as 153^ . 

5. !5'^ysn , he caused another to work ; character- 

ized for the most part by a n prefix, and 
a ^ inserted between the second and third 
radicals. 

6. V?S?3 , he was caused to work ; characterized 

by a (-.) under the first radical, and (-) 
or (_) under the prefix. 

7. ^ysPfi, he wrought upon himself; character- 

ized by the syllable nn prefixed, and a 
Dagesh in the second radical ; as labnti . 

When the first radical of the verb is a sibilant 
(0,2,0,), the n of the syllable nn changes place 
with the sibilant letter ; as ''ri'iBrizin instead of 
•^rnaann. Before a 2, the n is changed into 
its cognate t3 ; as p'lasn for p'lSnn . 

The techincal names of the seven Conjuga- 
tions are severally derived from the verb ^?S , 
as given above, and are as follows : 

1. Kal, 5. Hiph-ir, 

2. Niph-ar, 6. Hoph-al', 

3. K-ei; 7. mth-pa-er. 

4. Pu-'ai; 

Moreover, from the three letters composing 
this same verb ^ys, grammarians have given 
a name to the several radical letters of every 
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verb ; calling the first, Pe ; the second, Ayin ; 
and the thu-d, Lamed; corresponding, as you 
will observe, to the three letters in the above 
verb. These technical expressions are always 
made use of in speaking of the different sorts 
of verbs. 

Thus, when we say a verb is :'© , Pe Nun, 
« B, Pa Alefph; or •» B, Pa Yod, we mean that it 
is a verb, Wi^ first radical of which is T, &<, or ''; 
as inD, "laa*, na^; in like manner, V?, Ayin 
Van, means a verb, whose middle radical is 1 ; 
as Dip ; so too, n ^, Lamed He, or ^b^ Lamed 
Ahph, means a verb whose last radical is n or 
«; as rhy, Ksa. 

But it must be particularly noticed, that ? y, 
Ayin Geminatum {Ayin doubled), does not mean 
that the second radical is y, but that the second 
and third are alike ; as DSD, etc. 

Remarks. — There are but few verbs whose signification will 
admit of their being used in all the Conjugations. 

There are but Three Moods ; viz. the Indica- 
tive, the Infinitive, and the Imperative; all which 
correspond to the same Moods in English. 

To express a Subjunctive or Optative idea, a 
distinct word is prefixed ; if a wish or desire is 
to be indicated, the words l!? ^^^b^ are used; 
but when anything like apprehension is to be 
indicated, the particle "JD is made use of; as 
•Jlniari "jB, Ustyediel 
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There are three Tenses; the Past^ Present^ and 
the Future. 

The Present Tense is, for the most part, parti- 
eipial, having the personal pronoun or noun 
attached to it; as ^12)b ''DifiJ, I am learning; 
lia^b nn», thou art learning ; ^y\ a'^xn, the rmn 
is walking. 

There are two NumJbers ; the Singular and the 
Plural. 

There are three Persons; the Firsts Second^ 
and Third. 

There are two Genders;"" the Masculine and 
Feminine : except the first person singular and 
plural in both the Preterite and Future, and the 
third person plural in the Preterite which are 
common. 

There are two Participles; an Active and a 
Passive; the Active is called Be-no-ni Po-el; 
and the Passive is called Be-no-ni P^-ul. 

They are called Participles, because ihQj par- 
ticipate in the nature both of a noun and of a 
verb ; being declined by gender and number, like 
the former; and denoting an action, or Je«^/i^ 
acted upon, as the latter. 

The Active forms have both the Be-no-ni 
Po-el and PSr-ul ; but the Passive forms have 
only the Be-no-ni Po-el. 

The principal use of the Participle is to ex- 
press the various relations of tinfie; as the pa^st, 

11 
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the present, and the future ; though it most fre- 
quently has the present signification. 

The different numbers, persons, and genders, 
are formed by jyrefiodng and affixing parts of the 
primitive pronouns to the root of the verb. 

The manner of their annexation is exhibited 
in the following table ; where the dots represent 
the root, which generally consists of three letters ; 
as ^a^, he did learn; n*lti!? , she did learn; ViiXh, 
thou didst learn, (m.); F)*l53^, thxm didst learn, (f.) ; 
''Fl^a^, I did learn, (c), etc. 

Preterite. Future. Imperative. 



Singular. 










A 


1. C. 


I 


•^n... 




...N 






thou 
thou 


n... 

▼ 

F] . . • 




. . .n 
'' n 


• 


Q 1^- 


he 






...'' 




she 


H— • • • 




. . ..n 




PlmaL 




. 








1. C. 


we 


13... 


/ 


... 3 




m; 


ye 
ye 


nn... 


;- 


i...n 1... 
ns . . . n 1 or iri3 . . . 




they 


1... 




1... 1 




they 


1... 


;- 


n3...n 








Paeticiple. 








SinffiJar. 


P/wrot 




Present. 


Passive. Present 


Passive. 


A7 


n_... 


, i1— ••• 


n_. 


DV.. 

. 

7\\.. 
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PARADIGMS OF THE REGULAR TERR 

We will now take the verb 112b , {he learned) j 
and carry it through the seven voices, or conjvgor 
tions. In all cases where the accent does not 
fall on the last syllable the accent Tnark is 
placed on the ^cme-syllable ; thus giving the 
key to the proper pronunciation throughout. 

It wiU be observed, that the third person 
singular preterite is used first; and for this 
reason : that it is the root of the whole verb, 
and also its simplest form, having neither affix 
HOT prefix. 

Every regular verb is conjugated according to 
the following Paradigms. 

1. Paradigm Kal. 

Indicative Mood. — Pretbbitb Tense« 
Singular. 

naV he did learn. 
maS she did learn. 

▼ : IT 

n'Tch thou didst learn, 
TilpJi thou didst learn. 
■»mnb I did learn. 

Plural. 

liaV they did learn. 
Dn'iab ye did learn. 
inia^ ye did learn. 
'):*ihb we did learn. 
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FuTUBE Tense. 
Singular. 

*l\nh» I shall or will learn. 
"7)10^7) thou shalt or wilt learn. 
•^^a^n thou shalt or wilt learn. 
TiaV he shall or will learn. 
^^thp) she shall or will learn. 

PluraL 

Tia!53 we shall or will learn. 

')'llohr\ ye shall or will learn. 

• • • 

PlD^fn^in ye shall or will learn. 

l^a^"; they shaU or will learn. 

Pia^fa^n they shall or wiU learn. 
* • • * 

Impekative Mood. 
Singular. Plural. 

. "linb learn thou. I'tb!^ learn ye. 

•^laV learn thou. HDI'ibV learn ye. 

Infinitive Mood. 

"l^tib to learn. (absolute.) 

TBV. to learn. (construct.) 

Participle Active, or Benoni Poel. 

Singular. 

^12^h he is learning. 
ma')!^ or r\*ih^b she is learning. 

Plural. 

D'?^ti'i!? they are learning. 
n'rttil!^ they are learning. 
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Note 1 . — The first and second persons are formed by prefixing 
their respective pronouns ; as *i»ft "^a^, lam learning ; "roft fiP|J*, 
thou art learning, etc. 

Note 2. — The word Benoni (''?i3''?) means ^/^term6rf^ate, because 
it expresses the intermediate time between the^o^^ e^xidi future ; i.e. 
the^re^en^ 

PABTicn»LE Passive, or Benoni Paul. 
Singular. 

Iiab he is learned. 
n*liab she is learned. 

Plural. 

D'^l^a'^^ they are learned. 
n'lliaV* they are learned. 



2. Paeadigm Niphal. 

Indicative Mood. — Pretebite Tense. 
Singular. 

IttbD he was taught. 

nipbD she was taught. 

Xphb^ thou wast taught. 

nijabD thou wast taught. 

"^V^'ihb: I was taught. 

Plural. 

I'laV.] they were taught. 
Dn'ia^D ye were taught. 
■jnjttbD ye were taught. 
^DTb^.3 we were taught. 
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FuTUEB Tense. 
Singular. 

naV« I shall or will be taught 
laVri thou shalt or wilt be taught 
''laVn thou shalt or wilt be taught 

• • It • 

naVl he shall or will be taught 
IbVfi she shall or will be taught 

Plural. 

iaV3 we shall or will be taught 
liaVn ye shall or will be taught 

nDia^n ye shall or will be taught 
^lab"; they shall or will be taught 

nD'iaVri they shall or will be taught 

Impeeativb Mood. 
Singular. Plural. 

naVn be thou taught ^laVn be ye taught 
^1i2hn be thou taught n:ibkn be ye taught 

Infinitive Mood. 

laVn being taught (absolute.) 

laVn being taught. (construct) 

Present Participle. 
Singular. 

Iiqbp being taught 
nilQ^.D or nnnbD being taught 

Plural. 

D'^'Ttt^D being taught 
n^"ia!:3 being taught 
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3. Paradigm Piel. 

Indicative Mood. — Preterite Tense. 
Singular. 

lab he did teach diligently. 
n'lab she did teach diligently. 
n'lab thou didst teach diligently. 
n^a^ thou didst teach diligently. 
•^n^ab I did teach diligently. 

Plural. 

^'lab they did teach diligently. 
nn^aV ye did teach diligently. 
■jn'iab ye did teach diligently. 

la'iab we did teach diligently. 

Future Tense. 
Singular. 

iaS» I shall or will teach diligently. 
laVn thou shalt or wiJt teach diligently. 
•^^a^n thou shalt or wilt teach diligently. 
la^"; he shall or will teach diligently. 
la^n she shall or wiU teach diligently. 

Plural. 

^aba we shall or will teach diligently. 

^"labn ye shall or will teach diligently. 

nD*iabn ye shall or will teach diligently. 

Tlth) they shall or will teach diligently. 

HD^a^l^ they shall or will teach diligently. 
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Ihpebatite Mood. 
Singular. 

la!? teach thou diligently. 
•^^a^ teach thou diligently. 

Plural. 

"^Ith teach ye diligently. 
T\yihb teach ye diligently. 

Infinitive Mood. 

lab to teach diligently. (absolute.) 

IBV to teach diligently. (constract.) 

Peesent Participlb. 
Singular. 

1Bb53 he is teaching dHigently. 
rriaVa or nnabxi she is teaching diligently. 

Plural. 

D'^^B^Xi they are teaching diligently. 
n'llB^a they are teaching diligently. 

4. Paradigm Pual. 

Indicative Mood. — Pretebitb Tense. 
Singular. 

1B^ he was taught diligently. 
niab she was taught diligently. 
n'lab thou wast taught diligently. 
n*7ab thou wast taught diligently. 
•^rna^ I was taught diligently. 
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Plural. 

l*7£iV they were taught diligently. 
on'iaV ye were taught diligently. 
•jri'iab ye were taught diligently. 
^3'7ab we were taught diligently. 

FuTUBE Tense. 
Singular. 

labN I shall or will be taught diligently. 

la^n thou shalt or wilt be taught diligently. 

"^^itih n thou shalt or wilt be taught diligently. 

153^ •; he shall or will be taught diligently. 

la^n she shall or will be taught diligently. 

Plural. 

153^3 we shall or will be taught diligently. 

^la^n ye shall or will be taught diligently. 

PiD'TBbn ye shall or will be taught diligently. 

nab'; they shall or will be taught diligently. 

nnab n they shall or will be taught diligently. 

Impeeative Mood. 
Not used. 

Note. — The Imperative Mood, in Passive conjugations, is seldom 
used ; for in such conjugations the action not originating with the 
subject of the verb, there would be a manifest impropriety in address-' 
ing the subject imperatively. It is true, Niphxd possesses this mode, 
but it uses it with a reflexive as well as passive signification. 

Infinitive Mood. 

1ha> to be taught diligently, (absolute.) 
laS to be taught diligently, (construct.) 
12 
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Pbesent Participlb. 
Singular. 

laba he is taught diligently. 
Ti1J^l2 or nnaVa she is taught diligently. 

Plural. 

D'^'liaVa they are taught diligently. 
ni^aba they are taught diligently. 

5. Paradigm HipmL. 

Indicative Mood. — Peeteritb Tense. 
Singular. 

T'Dht] he caused to teach. 
m^^aSfi she caused to teach. 

rnabn thou causedst to teach. 

maVn thou causedst to teach. 
•^Piabn I caused to teach. 

Plural. 

^"T^aVn they caused to teach. 
nniabn ye caused to teach. 
in^abn ye caused to teach. 

mabn we caused to teach. 

Future Tense. 
Singular. 

Tl2bt^ I shall or will cause to teach. 

TTchV) thou shalt or wilt cause to teach. 

'•^Ta^n thou shalt or wilt cause to teach. 

'I'^ab^ he shall or will cause to teach. 

'7'^a^n she shall or will cause to teach. 
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Plural. 

T12h^ we shall or will cause to teach. 

^"l^^a^n ye shall or will cause to teach. 

•iDTabn ye shall or will cause to teach. 

'^I'W!^ they shall or will cause to teach. 
riD'iriVn they shall or will cause to teach. 

Infinitive Mood. 

I'^thxi to cause to teach. (absolute.) 

labfl ^ cause to teach. (construct.) 

Imperative Mood. 
Singular. 

153^n cause thou to teach. 

'^'T^abn cause thou to teach. 
• • • — 

Plural. 

'»'7*^abn cause ye to teach. 
PiD'TtiSn cause ye to teach. 

Present Participle. 

Singular. 

T'nbl^ he caused to teach. 
nTaVa or n^ihbp^ she caused to teach. 

Plural. 

D'^'T^^aba they caused to teach. 
ni'T^^ttba they caused to teach. 

Note. — In G^n. ill. 21, the verb Di^ab; is in Hiphil, and should x 
read, *^ caused to clothe them," instead of ^' clothed them.'' 
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6. Paradigm Hophal. 

Indicative Mood. — Peeterite Tense. 
Singular. 

Ittbn he caused to be taught. 
n'llQ^n she caused to be taught. 
n^abn thou causedst to be taught. 
nia^n thou causedst to be taught. 
irnXD^n I caused to be taught. 

Plural. 

Iia^n they caused to be taught. 
on^lQ^?] ye caused to be taught. 
]n4!D!:n ye caused to be taught. 

^Dia!?!] we caused to be taught.. 

Future Tense. 
, Singular. 

labs I shall or wiU cause to be taught. 

IB^n thou shalt or wilt cause to be taught. 

•^labri thou shalt or wilt cause to be taught. 

lab^ he shall or will cause to be taught. 

la^n she shall or will cause to be taught. 

Plural. 

ia^.3 we shall or will cause to be taught. 

^labn ye shall or will cause to be taught. 
riDia^^n ye shall or will cause to be taught. 

1ia^^ they shall or will cause to be taught. 
naia^^n they shall or will cause to be taught. 
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Infinitive Mood. 

labn to cause to be taught. (absolute.) 
laVn to cause to be taught, (constract.) 

Impebatiye Mood. 
[Not used.] 

Present Participle. * 

Singolar. 

laba he caused to be taught. 
i^lti^ia or niabn she caused to be taught. 

Plural. 

D^^ia^a they caused to be taught. 
n'ffla^a they caused to be taught. 



7. Paradigm Hithpael. 

Indicative Mood. — Preterite -Tense. 
Singular. 

labnn he did teach himself. 
nia^npj she did teach herself. 
mabnn thou didst teach thyself. 
nna^nn thou didst teach thyself. 
"•maVrin I did teach myself. 

Plural. 

Iia^nn they did teach themselves. 
DFiiabrin ye did teach yourselves. 
]n*taVnn ye did teach yourselves. 
'iD^abnn we did teach ourselves. 
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Future Tense. 
Singular. 

1Bbn» I shall or will teach myself. 

labnn thou shalt or wilt teach thyself. 

•^^abnri thou shalt or wilt teach thyseK. 

.^abn** he shall or will teach himself. 

labnn she shall or will teach herseK. 
.. - . . 

Plural. 

la^np we shall or will teach ourselves. 
1*ia^nri ye shall or will teach yourselves. 
riDibbnn ye shall or will teach yourselves. 

l^abn*; they shall or will teach themselves. 
riDibVnn they shall or will teach themselves. 

Infinitive Mood. 

laVnn to teach one^s self. (construct.) 

Imperative Mood. 
Singular. 

*ia^nn teach thou thyself. 
'^'raVrin teach thou thyself. 

Plural. 

ina^nn teach ye yourselves. 
nDiabnn teach ye yourselves. 

Present Participlb. 
Singular. 

laVna he is teaching himself. 
nna!?na or nibbna she is teaching herself. 

Plnral. 

O'^'ia^np they are teaching themselves. 
, n'naVna they are teaching themselves. 
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Prorwminal Affi^xes to Verbs. 

lihoi fragmentary Pronouns are joined to Verbs 
Active only J and point out the person or thing 
acted upon. In the following tahle^ you see 
them in their separate state ; and in the follow- 
ing example, in their annexed state. 

Singular. 



1. c. 


me •<_ 

• 

thee !:^_ 
thee Tj- 


•r 


3t. 


■'a- •'1- 

• : 




him "i 
her PI- 


▼ V 

Plural. 


in- 

•• 

•r V 


in- in- 

♦ r 


1. c. 


us 13_. 


13- 


13- 






you D5, 










them D_ 

•• 

them ■;_ 


1- 


D. 





We give for an example, the Paradigm of Kal, 
of the Verb ^Dj?, he killed; '^Dbap, he killed m£, 
etc.; the fo7^6-syllable has the mark (") of accent 
over it, when not on the last. 

It is very important that the student should 
make himself familiar with the above table. 
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Affixes ybr 1 Sing. 2 Sing. m. 2 Sing.f. 3 Sing. m. 3 Sing.f. 

Peet. Kal. !in^nDl 

3» "jgop, ^Vbk i>p^,_ '.yi nVup, 

3/ ':n?Bi. ^pyB,. ^r>>^ ^"Jj} r>n?!;R 

1 c. — '^^^^P^, "^"fl'.tsp. T'ri^.iaf: n'^n^Bp. 

Plural. 

8c. •'qi^ap. -ji^uj? 'JjiVtDp, im^'tap^ m^'Dp 

ic. — ms^tip "nis^Dp irTiIis'op ni5^" 



Inf. JEoZ. 



Imp. Kal, 



,g 5|} 1V..P. ^.^ nVop. 



3w. '•3'?Dp'' !ribl3p'» 'JlbDp'' in^Bp-' •'f=^:-l 

Wirt iVwM epenthet. ■'••:• 

3w. ■'D'jISp'' '^'jDp'' lD*?r3p'' n3^Dp'» 

PlurdL 

3 ?7i. ''Di^op^') ^^^'^p.l ^^^^^p.l ^"^^"PR? n^^"??.*! 

Prbt. Piel. 

"3?^:?. ^^ep. '=iVap iVop. PiV^op. 
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1 Plur. 2 Plur. m. 2 Flur.f. 3 Flur. m. 3 Flur. /. 

^a^Dp DD^ap '{:ht:iT> Dbi3p ibop 

i:n?t3p DDnVDp pnVttp on^Dp in^Dp 

i3ri!?Dp — — Dnbap w^op 

— nrnbop^ l^^ri^B^ o\-iVap, VpiV^P. 

I3i5ap D3iVt3p l^f^'^p . o'lVop l^Vl3p 

i3lnV"op — — oinVup TinVi3j? 

— DSia^isp^ 15.^3V^P. Dl3'!l3p/ l^a^uj? 

isV'op ddVop •I'D^^p nbop ibap 

13?LJp — — D^ai? — 

iD'sop-' ns^Dp'' p^Dp'' obiap" lVt3p'< 

13?Dp'' ______ 

i3i§9p"', DSiVpp^') i^iV^p.*) oiVop^ li^Pr. 

i3?E)p mVbp idVdp nVap ^V^ep 

18 
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IRREGIJLAR TERBS. 

Irregular Verbs are usually arranged under 
seven classes ; as 

1. 6^ S, i.e. when the first radical is an «; as 
VSK, he did eat. 

2. *^ B, when the first radical is a '^; as ptD"^, 
he did sit. 

3. D^B, when the first radical is a D ; as n53, 
he drew near. 

4. 1 y, when the second radical is a 1; as Dip, 
he did arise. 

5. y y, (y Geminatum) when the third radical 
is the same as the second; as DDD, he surrounded. 

6. «"^, when the third radical is an «; as 
K253, he found. 

7. n'bj when the third radical is a n ; as nba, 
he revealed. 

The irregularity of Hebrew verbs consists in 
dropping one or more of their radical letters; 
or in reduplicating the last two radicals. 

We will now give the seven general Paradigms 
of Irregular Verbs, according to the order as 
given above. 
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3 
•fs 



1 



:!, 



"as 

•i 

I 



15» 



4 



t 



§ 



n- n- r:- r:- n n- n- n- n- 

«' « «• «' ^' ^' «' «' «' 
n- ri.n n' n' ii- n' n n' 

n E E- G'" e G P 

n' fi" n' n' n' ly-r^^ n« n' 
n G G p'- g &^ 

n-* n-- n-' n- n-- n-- r:-- n- n- 

^V. ^':: ^r. ^i: 55-: 55 :: «:: 555: ^li 

n- n- C?'..*^' ^ ^- ^' ^' ^ 






.35- 55' 55' Jg/ 55- 55' «' 55- 55' 

n' ri; n, n' n n- n» n' n' 
n G E- G- '^ G G p 



JJ 



«• 55- 55- « 55- 55- 55- 55- 55- 

pi: i^.n', Ml ri n» n' n' n' 
n G^ G G ^ E G p.. 



•^•* vj;: "^ ■• «^ • «^'' «^'- «^:* •^•' €-•:• 
55;: «•• «:• 35J.' 55:'* 55.'- «5- ««••* «.•: 

n' C?! n' n' n' n n' n' n 
n G^G G '" ^- E P 



55" 55^ 55*^ iK'^ «^ «t 35' «" 55^ 

fi' n-n' n' n' n- n' n' n' 

n G^G G '- G G p 

Mr a ^ 






o § § ^ 

r^ -c^ ^a .^ P P t> 



o 



sc, S %c, ^ 



%^^- 



CO Cq rH CO Cq 



«E- G- £.G- 

g- G- c 5. G- 

^'. «' «' g: 55' 






5S 

n 

.XV 



&&^ it 
n. n- P n. 

.Xv^XV^'^.XV 



2 c::Gv5.;G•• 
«; 25- «•• ^. 55- 

•^^ .XV ^V^ .XV 

•^ .XV .JV -* ^j^ 



55; G- G- 5rV G- 
55^55^ 55^S: %► 

*i^ */v .Xv* ^v 

«, G .G 5. E 
.XV .Xv--'^ .XV 



^ ^ /.>. 2 

HH ^ ^ pa QQ 



(N 



CO 
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:.G G f^:.c;: 






Q" 



1^5 



25' 



yj 



i\r\ 



. X' 






.UXv 



n n 

5?|. E'. iz;' -- 1. E« 
* :8. xr ^. -gi 






5; E' 



•E 
.XV 



n 



> 35 

I n 

.XV 



E- 



IE- 

: «' 

n 
.XV- 

n 



."^ E 

i'v^ 
•^^ .XV 



O 



o 



^ k. 



Ci ?^ E 
-'35 '25- -5 

*xv-*p ^• 

n n 

^^ ^ <3:^ 



^ § ^ 



(N 



CO 



A 



E' 

25' 

.XV 



.XV 



E' 

25'' 

.XV 



55' 

.J— 

.XV 



►/v 



25 •^ 

.x^ 



.n 

.XV 



^ 



n- n- E- n- 

E' E* E' E* 

25< 25' 25< 25' 

.XV ♦Jv ^rv ^v 



I 



P' P- J3- P- P- 
C" C C* Q- C 
X' » aj' 35" JS' 



^ 



nt. ir n' n' 

«'. as" «!'■ «" 
n- n fi- n- 



^5 
I 



^ 



«' as' «• 55' 

jR: S..jR: ns- 

.X\ .XV.XV ^^xv- 

n 



n- n- n- e- 
xj- n. n-n 

•XV .XV .XV ^v 
E 
25.-: «• «• «r 

XI n-xj;n' 
•XV .x^'-xv .xv- 

E 

IS IS 
O O 

^ ^ s?. s?. 

•+^ -^ ka ka 



<M 



I 



G<1 

i 



25^ 55-'5:«: 

n - " 



rXv ^JX^^ v/v 



25^ 

.XV 



p' n' n'. P' P' 

S" 55' 5. «' «• 
^ O E 



gp p p n 

«, 55.. «,• 55. 55/ 
•XV .xv»^^v.vxv.xv 
n C £, £ 

p.. p.. P; p.. P- 
55' 55' « 25' « 

.XV .xv^-x:>".jv.xv 
J^ '^ a E 



55:.* 55?- 55?- 55 :•* 55'- 
.XV .XV'^vr-^^.xv 

^ '^ b E 

.«.-55\^ -55-55' 

n- n-. ri; n n. 
-.xv.xv^./vvxv.xv 

'- *^ a c 






o o o o 

F^ r^a ^ ^ 



^^ S s^ 



CO 



I 



CO 

i 



55" 

n 

.Xv» 

E 






55*^ 

n 






P^ 
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a 



I 



I 



# 



"3 



.a. 



s; 



* 



3 



c- c;- Q- c;- c- c c Q Q 
0: ^- 9- B. & 0-9' 9 0. 

S. *^ t^ M 3 • 



nitnrirnniinn 

p P' p' g: P- §0; 0; 
J- M- rT r-i"n ^ ■ ■. ■■ n 

n 53 S g 2 P g ,q;p 

0^p'pfRr0:p^0:0:;^: 




fj 



9i 9 9' .9 9 9 9 g. 9 

9' 9:9' 9-9 9 ggl 9' 
n n^n nn n p. p n 



.^ f^ f^ 

Poo 







^ ^ 



Cq rH CO (N 



J 



p p-g-0 p: 



« G c j; e 
P 0§ 0' 



« G E J^ E 
p- P- p- w-p. 

n n n- " n 



«Ie:e*T';c;" 

P P p-0-&f 
n n n. " n 



9. 9-9 H' 9 



n n n- 



n 



« • G- G- f;; E; 

P.P P^ P: 



05 P- S= 0- 
n n n- " *i 



HH ^ ^ ^ 'S 



(N 



CO 
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" n n"P n- 



P G E ;;-E 
O' 0.0' 0-0'.. 



p E c; .Jl E 

e e 0^ 
« n n P n 
n n 

"vEVErf re" 

^ n " p n- 
n n 

" p p; " p; 

n* E- E' «- • E- 
P'-Q.O^ 0"0- 

n S n p n 
n n 

•S' ^" 5- n- ^'' 
n n:i^ n" 

gr t!*" "^^ 

n n 



o 

^ 










J- • 
9- 

n 



n 

0- 
n 





n 



r- I 
0: 

n 



0; 



n- n- n- n- 

Q- c- c C." 

0: p-pP;-. 
n n n n. 



I 



t^ 



n r: It n 

^: 0. 0; 

n f, h P 



^ 



J- rr" •^»' 



n r.' n n; 

:0.0.0:- 
" P- P P^ 

n 

0: 0; 0^ 

n n- p n; 

fl 



IS IS 
O O 

^ qs k* k* 



N 



i 



f3- P P-p-n- 

^ I r I r I «■ I ^1 
0-0-0-0 9 

n n^n^n- n 



n o n p p 

0»0^0-0'0^ 

n n* n=- p- n 
n t & E 



13 P n n P 

0-0-0: ti- 9- 



n a 



► n: 



n- n 






p'PVoPVp- 

J" .• ^ /«-/«".• J- • 
0^0- 00. 

n n^ n n- n 
n G £, £ 



p-p'p-pp- 

0: 0. 0^ 

n n" n-- n- n 



0^0'0 0^0'^ 

n n- ri'- n- n 









n 



•^ a c 



f- .f- ?^ *" f- 

0-0 01 O- 

'^ '^ a E 

O O O Q 

^ -cj -d -d -d 

^ 'S 'S ^ ^ 




J 



Ph 




fi 






Ph 
P4 
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Gi 



4 

I 



iS* 



4 

CO 






I 






t 



3 



n- n- n* n* n* n* n* n* tz' 

G- C • Q- C- C • G • G- G-; C- 

r^i r-»i r-ii •-»• rii ri' rii rij rr 
*?%: MTi" rr^\ *r%' *r%- #r%' *r%« r%» Mr\i 

H' IT' n' ni H/ n.. n,. n . n.- 

B B^ 0- 9 B..0 P B 
n g^Ee *- G G p 

n* G' n* G' n* n* n* g* n* 
:^' -^'S' -^^ .t:^' ?' '-^^ '^* '^^ 
&► P; E^ B: 0; B. 



r-i/ r%: «^/ «-i/ r-i/ f-i/ r%! r%/ r%ji 

0^0,0 0-0 0.0 
G E G G *- G G P 



^i^ .p..^. 0. B '0- 
G G'G E " G G P 

s' S: 5' "• s: s s; s. s.- 

9 0; 0-0 
G G^E'G'" G G p 

Slavs' S'^'S^J^'J^^^^ 

e 0;0::0.0 0.p,B. 

G G G G' '^ G G- ^3 



o 




o o 



S ^ p3 ^ 






o 



^ rii p^ ^ ^ 



i ^i s^ ^ 



^ ^- 



CO 

I 



Cq rH CO Cq 

i 



«•• G- G f-:. G- 

G-G- G-h. G; 

•-■I r-»i €-•! *T,: •-»' 

0-0. ^ 



«' E' E{ ^i E' 
«^' «^i .s -S ^^* 
0- H 



G' E' ;;i G' 

B P 



55* 



r-i/ f-i/ «-»/ rji ■^•* 

B B e 9 9 



r-i' r-|i r-il •!;: r-|i 

9 

J- 



«•• G- G- f,; G- 

mv ffT^i- r:»|. "^r ^^v 

0. 

J- 

«;' E- G- ?,; G- 





<^ <=> /,^ 2 

HH tS 53 pd 00 



(N 



CO 
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g: E- Q.' £-:. G 

jffs: ■^.. ■"»« jrr^" «^^ 






n 
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0" 
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B S;^ B 
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s* s?i r?' S-Sl 
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mf nt rr^" S*" 

B B B P; 
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To find the Root of any word. 

We have before remarked that the root of 
most words consists of three letters ; a few of 
four ; and a very few oifive. 

To find this root, therefore, it is only neces- 
sary to reject the servile and forTnative letters ; 
the letters that remain constitute the root, and 
are generally three in number. 

But it sometimes happens that but two letters 
remain; when this is the case, if ihe first has a 
Dageshy we prefix either a D, as 05, fi-om the 
root ttJaa; or a *^, as nV, from the root ^b^; and 
in one instance, a ^, as Hj?, from the root njpV. 

If the second has a Dagesh, then douhU the 
Dagesh letter; as lab from the root DDD; there 
are a few instances where a D must be inserted 
between the two radicals; as nan from ttDH. 

If neither of the letters has a Dagesh, then 
insert a 1 ; as najp from Dip. 

If a 1 precedes the two radicals, change it 
into *^; as ri'in fi-om yT. 

K a •» succeed the two radicals, add a n ; as 
'hm fi-om nVa. 

• • • -r-r ^ 

If but one radical letter remain, prefix a a or 

\ and acM a n, as D^T from HDD; mina from 

Though there are a few. exceptions to the 
above rules, yet in the main they will be found 
to hold good* 
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The paragogic letters ], •»,*), n, N, are somer 
times added to the ends of words to improve 
their sound, or render them more emphatic. 
Their position is as follows : 
N is sometimes added to the persons of verbs 

ending inv 
n to the second mas. sing. Pret. and Imp. ; to 

the first sing, and pi. future, and to Infinitives. 
1 to participles. 
•^ to first sing, future. 
■J to the persons of verbs ending in *^ and 1. 

General Observations. 

A verb generally agrees with the nominative 
case in gender, number, and person. 

Adjectives, proHouns, and participles are 
placed immediately after the noun, and gener- 
ally agree with it in gender, number, and case. 

An adjective belonging to a noun in regimen^ 
generally agrees with the second nomi, and is 
not put in regimen. 

The inseparable pronoun is aflSxed to the 
adjective instead of the noun; as 'JjIp^J^ T7. 

Nouns in apposition generally agree in gen- 
der, number and case (except nouns of dignity) ; 
as "^na? in i;;3, by the hand of David my servard. 

If the first noun be prefixed by a preposition 
or prefix, the second noun has the same. 

When two things are compared with each 
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other, the particle of comparison (3) is prefixed 
to the second noun as well as to the first ; as 
rjBys "^JpS?, €is my people, so thy people. 

If there are two nouns, and of diffefrent genders, 
the adjective must be of the masculine gender. 



SELECTIONS FROM SCRIPTURE. 

EXERCISE I. 
Gen. I. 1-5. 

The First Day. — ^m D^V 

I'lK-Ti^ D'^nVK nas*'*! { D^an ''3E-^? riB.rj.l'? o^n'^*5 
-ii«V d^h'Vh Knp*i nann i^ai -lixn r?. o-^nVs* 

Tom 'e-chM'. 
B^e-shith' ba-r^' Mo-him' eth hash-sh^-ma- 
yim ye-eth' h^-^a'-rets: v^h^-'^-rets h^-y^th^' 
tho'-hu w£i-vo'-hu : v^cho'-shek al-p^e' th^hom': 
v®ru'-ach '4o-him' m^a-che -pheth al-p«ne' ham- 
mS,'-yTm : va-yo -mer '«lo-him' y^hi -^or va-y«hi- 
'or': va-yar' '4o-hIm' eth-h^-^r ki-toV va-yav- 
del' '4o-him' ben hS^-'or' u-ven' ha-cho'-shek : 
va-yik-r^' '4o-him' M-'or' yom v«la-cho'-shek 
k^-ra' \kf'\t va-y®hl- e -rev va-y®hi-vo'-ker yom 
'echM'. 
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Analysis of the foregoing Lesson. 

1. n*^05^'ia, In the beginning; 3, in; prep, 
prefix; rr^afi^l, noun derivative, fern, sing.; from 
ONn, the head^ beginning j chief etc.; n*^-. is gen- 
erally a feminine termination. 

2. N"i3, created; 3. mas. sing. Pret. Kal, and 
the root itself; «!?. 

3. D*^n'b^, God; nounmas.pl.; D%, pi. termi- 
nation. This noun, though plural, yet meaning 
the true God, or the Being who embodies in 
himseK all powers, is usually joined with a verb 
singular, as in the present instance ; its root, or 
the word from which it is derived, is probably 
tnibft* ; though there is some diversity of opinion 
among learned men as to its true root. 

4. Dijt; this particle has no definite equivalent 
in English, but is generally considered the sign 
of the Accus. case ; it is also used in the sense 
of di preposition; as to, from, before, against, ivith, 
etc. ; perhaps its nearest equivalent in Eng- 
lish, is the phrase, the substance of, or to wit; 
and this is probably its sense in the present 
instance. 

5. D'^a'vDn, the heavens; noun mas. plur., dual 
form not used in the singular; n, the, def. art; 
Dffl, the root, and DV> the termination ; though 
Gesenius says *^ao is the root, now lost. 

6. nsti ; 1, and; cop. conj. ; riK, same as 
above. 
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7. Y"lKil, the earth; noun com. sing.; ii, the, 
def. art: . instead of « under n, on account 
of N guttural. 

8. nn'jn, t^as; 3. fern. sing. Pret. Kal, and 
agrees with yifij, in gender, number, and per- 
son; root tTTi. 

9. ^nh, void; an adj., and belongs to, and 
agrees with, y)K. 

10. inbl, a7^c? without form, or shapeless; an 
adj. and belongs to, and agrees with, yi^ ; !)» 
a7^c?, conj.; it takes _, because it jt^rececZes a to7i6- 
syllable. 

11. "^tpni, and darkness; noun mas. sing, 
with 1 conj., and agrees with n^n, understood. 

12. ^7, upon; preposition. 

13. '^pB, <Ae face of; noun mas., and found 
only in the plural ; it is in the constr. state for 
D'^pB, faces, or face, and is derived from n3E, 
to behold. 

14. ninn , the deep ; noun com. sing. 

15. nm;, and the Spirit of; noun com. sing, 
constr. with 1 conj. 

16. nsnitJ , moving, or brooding over ; Parti- 
ciple Benoni in Piel ; fem. sing. ; it agrees in 
gender and number with nn ; root t\Tn.' 

17. n^^an, the waters; collective noun mas. 
dual, with the art. n, the, prefix. 

18. 'I^.fi^'^l, and said; 5, and, is conversive; 
na»^ 3. mas. sing. Fi Kal; root nai*. «S. It 
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« 

must be borne in mind, that 1 is termed con- 
junctive^ when it connects similar tenses in the 
same sense; but conversive, when it changes 
the signification of a future into that of a pret- 
erite; or the sense of a preterite into that of a 
future. 

19. "^n*^, let there he^ or there shaU be; 3. mas. 
sing. F.'Kal; root n^n. n^. 

20. ^t}^),j and it tvas, or there was; here 1, 
ami, is conversive; 3. mas. sing. F. K.sl;^I)agesh 
is omitted in •>, and compensated hj Metheg. 
n final is apocope (as also in the case above), 
it being a verb defective in n ^ ; root as above. 

21. NT1, and saw] 1, and, convers. ; 3. mas. 
sing. F. ^al; regularly, it should be n«"j'; ; but n 
is apocop. on account of the accent, and the (.) 
changed into (-) to increase the sound before 
the guttural ") ; root n«"). n^. 

22. ^"2, that; conjunction. 

23. a'lD, good; adj. mas. sing., and agrees 
with -)i« . 

24. h"^1i^j\, and divided; 1, and, convers.; 3. 
mas. sing. F. Hiph.; (..) instead of (w), on 
account of 1 convers.; root ij^S. 

25. I'^a, between; preposition. 

26. Nnp.*^.!, and called; 1, am^^ convers.; 3. 
mas. sing. F. Kal; root fc^ij?. fi^'^. 

27. lifc^!?, the light (literally, to the light) ; h, 
to, prep. ; it takes [J) instead of ( .. ) on account 
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of the art. n, the, being rejected, and preceding 
the guttural ». 

28. Di"*, day; noun mas. sing. 

29. "^ISinbl, and the darkness, or to the darkness; 
^, and, conj.; h, to, prep.; n being rejected; 
•ijan, darkness, noun mas. sing. 

30. «"5jP, he called; 3. mas. sing. Pret. Kal; 
root itself. «^. 

31. nV^, night; noun fern. sing. 

32. 5"\7, evening: noun mas. sing, from D")y, 
to mta?, or hlend together : thus the twilight is a 
mixture or blending of %A< and darkness. 

33. "ijPii, morning: noun mas. sing, from ^j^a, 
to fooA;, or j9e(5p o«^< ; thus the morning looks, or 
J96ep5 out of the East. 

34. iriK, 07^e: numeral adj. mas. sing.; in 
this word fc^ is formative : by rejecting which, 
and prefixing % we have the root in\ to unite. 

Remabk. — We have given the foregoing analysis, as a sort of 
guide to the pupil on his first going over a lesson ; but when he 
reviews, the analysis should be made more full and complete. 

We would further suggest that the teacher should first read over 
each lesson for the pupil, that he may be able to get the correct 
pronunciations. 

The following Lessons have been divided as a kind of general 
convenience ; but yet, the teacher will be the best judge as to how 
much or how little his particular class may require, and of course 
will proportion his lessons accordingly. 
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EXERCISE n. 
Gen. I. 6-8. 

The Second Day. — *^3a 01^ 
V3 V'^'^iM '^r^^^ D^^an ^ina y^^pi '^n*' d-^h'^k -lax'^*) 
D'^an ra ^'nn'i rp-in-nst n'«nb«ton :D"'aVo'«a 
ypnV ^ya ion o-^an rai ypiV nnna ion 

•XT vv • :•- • •• -r -»• TIT • w ▼'^r'"' ' > • ••- 

EXEECISE in. 
Gen. I. 9-13. 

The Third Day. — ''in'ht D'l\ 

Dipa-^N D'-aiBn nnna D:an np*' dti'Vh "las^'i 
no3*b o^nbN »np«i t p-''n''T nsa*n nsini in« 
J aia-'S D^n'bH «n*T o^a*' s-ip a'^an n.ipa'^i Y"ii* 
yy y-iT ynta aa? jt-d*! vixn x-Jiin n^n'Vv nasin 

-nffly Y^i in3^aV jit ynta ais? «a'n vixn xsim 

V I I •• • •• • S ""V " • • ~ ".• •• V *.* I V T T •• — 

♦ vj251^o q')') -ip2-'<n''i aiy 

EXERCISE rV. 
Gen. I. 14-19. 

The Fourth Day. — '»ra-) DhV 

^•''nan^ n-^aQn ypia ri'^^i^^ ''T' C''n'V» na^x'^T 
ca-'^i cny'ia^i nhi*^ i''ni n^'^'^n ^a^ oi*n y^^ 

• t: •-: • : -r: ,,,-!.. -j,, 

16 
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Y"i»?T^y T'NnV D-'aan JV'^s rrhm'nb I'^m j D'^aai 
-nit D'^Vnsn n'litian ''30-n« wribm myi t p-''n'»T 

nij'j'jai ni*3 yoa^i tynfttn-V? T-NnV w^rimn yy-p 

EXERCISE V. 
Gen. I. 20-23. 

7%e Fifth i>a^.— ■'ffl-'an D'lV 

ain rj*nmB3 vno n^an isid'' crrV^ nas^'i 
inD-'fi^ 033 oi?-^3 n«i nn-is^aV n'^an isira "io» 

I V It ▼ V • » T • • - . - - V • . J 

{''iD''an oil -)pb-''n''i 2-i7-''n''i 

EXERCISE VT. 
Gen. I. 24-31. 

The Sixth Bay.— '^miin D'lV 

nana n3''a^ n«n dD3 vi«n KS'in o'^nVK "iaN'*i 
cnV* to?"") } p-'n'T wa^ v"i»"'»n"'n'i toaTi 
-^3 n«'] FiraV, nanan-nNi ns-^a^ yiNn n^n-rwt 
laj^'i u'io-''3 o-^nVN Ni*i in3''a^ naisn wa-) 

V - I • • r: : — •• • : ▼ ▼ -: it 
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. • ~: ▼ T IT V • v; ■» J •" I V IT ▼ " •• r; 

•nnD^ iDDfit Nna nnpD'i lir idk kis cnbitcVsa 
?nn:. nun wrihii I'na^i {viNn-^? nanhn n*n 

'^ • -T •• • . v: V - I V IT T - V V IT T " 

rnfiti vixn-^a '':s-^y y^m ?it 7-it ato?"^3-r)N cab 
{ nVas«b n.^n*' ddV y-ir y-i? VJ''"''i2 is'ia'^t \'pn-b'D 

nVaxb a'ffi? pi^-Vs^nst n'n ddd i2-^^^^ vi^"*" 

T • ▼ • V •• f v.* T- V T — v.* V ~: I V T T 

-ala-nam nias laN-Va-ni* D-'nVuX ki'i tp-in''i 
,. . - ).,. ..f .,..,. ..p . 

EXERCISE Vn. 
Gen. II. 1-7. 

• VI - :r IT ▼ : T • I %• T T • • - T - ••.•!- 

•^y^sffin c'Ta nam'i n'a? Tdwx inastVa ■'?''a^n Di*a. 
Di''-n» D-'n'^i* "nia^i tn'ffl? niiiit 'ina«Va-^aa 
—ION inSN^a-^aa nao la ■'a Ink ffl'^p'^i '^y^attin 

} nVffiyb D'^n^st «-ia 
nVfflj? ora njt-iana vn^m a-ia^sn niibin rh» 

t r T • IT • : I V ▼ T • • - T - 5 1 V •• 

ca-iLJ man n^to i ^bi t n'«adi via D^nV^ n'ln'^ 

V V -.•▼--• . • IT * r I ••• *.• • v: ♦ : 

»'V ""a nas'' cjia rnnusn ato^-^ai v")«<3 rr'n* 

••J T V »» J • J I V ▼ T I • V rr •• t IT T -: IT 
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VV S 'TIT •«• '- " »• »-» "•" •»•<■-» IT 

EXERCISE Vin, 
Gen. II. 8-17. 

naiNn-itt Cj-inV^ ^^^n'^ nnsn tis'' idn o'inh 
'n'lna D'^'nn v^i ^Dita^ niai rnj^ia^ 'ran: V3'"V3 

nriijn oo \ w^mi nya-jjtV n^n'i nis^ um^ I5n-n» 

p&«n nV^an can nii: Kinn V")^"*" snn 5 ana 

' V V : - ; - T • - I V T T — :i itt - 

nin"' np*i tms «in ""y^ain insni nisx na'?? 

it ; T • ■»■;■»■? ?•,.•• ' ~ • •• •""■ T T It •• • v: 

' T ~ I I" • •• ■»■ T IT "■ • v; T s "I*" 

I3aa ?ai<n ab ^'■n aia ny^n v^'Oi 'b^iiT\ Vax 

tman nia isaa nbajt era ••a 

I T *.••': T -: • • 

EXERCISE IX. 
Gen. II. 18-25. 

i-a'*? uimn nrn a'lO-s^V c\-iVn nin*) ")riK*«i 



Digitized by'VjOOQlC 



ELEMENTS OF THE HEBBEW LANGUAGE. 125 

nan2n-^5^ riaa cnxn Kip**) tiao Nin n'n 
nini p'l } HDnnn -ia:a iho'.i Tri'yVsa nn^ np*i 

▼ T "■ ▼ -: I" V V — — — Y i^ T •.* ~ ▼ * It V 

-^7 { njirnnp'? ffl'^Ka ■'S -bk «-)p"' n«"TV "^itoaa 
i^m in'JJNS pmi "laK-nNi iiaN-nK ffliK-nT7 ^ is 
ubi ^Pmi onKH u^'BMy cniao i"»n«i t inat -laa^ 

IT :• 

EXERCISE X. 
Gen. ni. 1-7. 

n'ln^ naj? ion nnisn n*n bsa m-i? rr^n onam 
8<V D^n'^N ifiN-^s n» nfflNn-i>» -)a8f*i n^n'^jt 

• . • .r-r - V T • It V - 'n " I •• • • I 

ninan-]B is lyan n'^t isaa i^a^^in ab cnVs 
:?1''' "-a JTJnan nia-N'b nB^n-^N onsn nB8<*i 

— •• • ' I ••• : I T • 'T V vT - -.' - 

Dn^-'m DS^D^y 'inpssi ^aaa cD^is* Di^a ■'S D''n^» 
V^n aia is nmn «-im tm aw •'y^i'* D-^n'^xa 
ij'»aiDn*^ Y^5^ 'I'onDi D1317V Nin-m»n "lai ^a^nS 

r\Eir\^'\ on DB-cy ""a iy^*i on'^ad '•rj? nDnpEm 

trh'm Dn^ itoy*") fiasn nVy 

I -: VT -I — T •• • ••-, 
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EXERCISE XI. 
Gen. in. 8-13. 

— , F ^ — I fc» — • • . ..J ^ • f •,• • • • — 

^h itt4f*i DTNn-^N n^n'V« nin** ^-ip*"! nan v^^ 

V — T ▼ It V • vj -^ : ▼':•" 'IT ~ I *• 

•• I* -r • It ' t — • • - -r F :» I V V - r r. - 

-pn nHN n'-i^y ■'a n^ T^an ''a lax'^i : N3n«i ■'Dbwx 
vyn-ia ■'V-nana Nin ""na? nnnD ids n^s^n onitn 

I •• T ' • • * : It • • T • ▼-▼••,•"• -r • IT ■» ▼ IT 

rritoy DN'rnti T\mh D^nV« nin'' "isk"*! tVsiti 
t^Dfi*T ''3N''ffln iDHDn nfflNH laj^m 

l" It • - • • -r T - T • IT V - 

EXERCISE Xn. 
Gen. m. 14-19. 

rat riDia n'<a«ina''«i jn^»n '•ai-^a basin ibji 
nn«i fflK'i HDio'' Nin ny-it I'^ai nyiT ravnffl«n 
iiDias? naiN nann -lawv.msstn-bK.jap? iDS^on 
Kin") iini?iori ij-wb-'N-bN] n*33 •''i^n 3273 "Tinni 
ba^'m nna« Vipb nyac ''a -lafit ansbi t •na-Vaa*' 
r\yn^ isaa ba»"n »"b ibK^. '^'^Vi^ys, im Y?n-ia 
yipl } i^^i'n ''£)'; bb naVa^Ti ■j'lasya ^niaya na^^n 
nyta tmiDn ator-nfi» nba^i "nV n'^asn "rnm 
naaa ■•a nanKn-Vs. ^laia 17 onV Va^'n s-^bk 

TV* • T T -:▼ •• ' r I — V V - ' •,• ^ 

taifflR "iBr-^Ni nn« lEy^a nnpV 

I T T ▼ . V 5 T — T T !• ▼ j't ••• 
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EXERCISE XHL 
Gen. ra. 20-24. 

•»• ••», : - . V ' V« ' - • v'v ' •• • — T T It V 

!• - r I •• ' V V V • • V V - • • - 

EXERCISE XIV. 
ExoD. xx. 1-17. 

The Ten Gommaridmerds. 

» It •• •,•••▼ • * J "" "»■ •• ' • v: .. — J- 

{C'lay 
t ""DB-^y nnns o^ri^fit :iV n'^n'^-^'V 

•"It t - . .. -| . r; ' • V • • ' I 

V?aa cttBa -ion nDian-Vai ^db nV-ntoyn-N'^ . 
-8<^ rpitb rnna D'»aa ndtti nnna vi'^a "i®'*'' 

I I V it T • • •.• -:|- - ▼ • I ••• T T. V 'vr 

hiSi HTT^N nin-" "•aba* ""a cnayn n'^i nnV ninnon 

•• ' ••• v: -r r IT • •• : ▼ IT : v t v -: r I • 

pn'isB ■^laffl^i "ank^ u^zh^h ion n'oyT ''^«D■fflV 

IT : • •• : I : — : i : • ▼ "ij- v v v : it • i r 

»V-j • JT - 'V VS T I !•• V T • 
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Tipn D''53'' no© I'lfflipV na;Bn D'T<-n» "list 

c'l'^-nj* nin"' ^la p-^y '>7'«affln Di«a n3*i na 

} inti'np'^i naffln 

•nay"! tiy-) r\m iann-^'V ny-i zr^a nann ab 
ti^nb nsN Vbi 'nam i-iisi inaxi 

EXERCISE XV. 
Prov. IV. 1-9. 

nph -^s t na^^a ny^V la^mpm aj* no^a n^^an i?ao 
■'axV ^n-^'n p-'S i 'jatyn-bit '^min udb **t)dz a'lD 
riaV '•laT'jian'' "^^ iaif«i '^an^i t •'as '»3dV ttt'^ "ni 
naan-^x na-'a n:p naan nap : JT'm Tisa nao 
nan» Tiafflm naTyn-^s* I'^s-'-iaNa dpi-^ki 
nap inrjp-Vaai naan nap naan n'^m-] {Tisri 
inn t nap ann "la tjnaan naanni nV&Vo jna-'a 
t \aaan niNsn miay in-rr**!^ t|iD«"n!? 

•r»iv:-* vv: • V v-t » •• -J • I: it 
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EXERCISE XVL 
Pbov*. IV. 10-19. 

<rn^ tn-^n rhm nb isTi ''■ia« nai '•aa yro 
8<3n-^K D'^yai mita t:i'»»n fitNT'^a mss qin 

▼ - • ' : * » 'IV- • • ▼•••:• • V V 

nDto "la—iayn-'pN iny-iB to""?! "Ti-na ")ffl»n-^«i 

•• • ▼ -: r *■ •• ▼ : I* ▼ ' vv : •• - 1 - ? 

) 1^03'' naa W7« ab nVsKa D'^yo") 'nil 

EXEECISE XVn. 
Peov. nr. 20-27. 

• - — 'r. jT ■" •t"S|"* »•!•— "■*?• •• 

nn'^NsaV on D''*n-'a jriaaV "nhna mnti n-^ryia 
^3!aa •'a nab nlSD -laraa-baa tNDia 'ntea-^abi 
DTiBTD nuiji ne niopy riaa ion tc^n n'i»2'in 
tti'HJD i-)b'«'> :j''ByEy'i ')E3''a'' nabb n'^D'^y fnaa pmn 
ra-' OFi-ijH tiDb"" ri-'a-iT^ai nVa-) Vas^a .dVb 

:na a^a-i i&n Vis^ato^' 

IT •• ' : : - •• ▼ ; 

EXERCISE XVm. 
Psalm i. 1-6. 

'nnnni dj^oi nsj^a ^bn «*^ i ion o*^i<n noN 
mina d« i -"a taia-' ^b d'^^V adaai nay vh o'^Nian' 
yya n-'ni tn^^bi oai'' nan*" 'im'irai \itn snin"" 

17 
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-«'b ^■nhy'i "inya in^iinss -ion o-'a-'^aVs-Vy Vino 
-^3 n^yo-in p-«"b t n'^bs^ no?''— io» Vbi Via" 
D^?o-i nap"'-^'? 1 13-Vy tn^n isBin— )on y^^'O^^ 
■HTH n'lPi'' yi'i'»-''3 }D''p'''ns ni?3 d'^kbhi asdaa 

} laitn D^?OT •nnm cp'^'ns 

EXERCISE XIX. 

PSALH XIX. 1-8. 

Vn-1'133 onEoa o^aon mnb n'laTa nkaa!? 
nb'h^ im tt u^'h oi'' { y^p-in Ti'n vt noyai 

cn^Va Van nspai dip ns'' I vn^n-Vaa 5 dV'ip 
■ffl^d'' inena t«2'< inns Nim j ana Vnk-oo dadV 
ineipni i4«2'ia i o-'adn nspa j nin mb -iiaa3 

T*i; T| »-T— ••»•• "~|I ▼ •* 

na-^an nhni m.'in t.inana -inoa ^''N'i an'isp-V? 
' pnB nasna naaKD ' nin*" nil? 0B3'na''da 

EXERCISE XX. 

Psalm xix. 9-15. 

ma nhn"* msa aV-^nada ond'< n'ln": •'lips 
^jV mai? mina ,i nin*' nt«T« : o-'r? m^sta 

- T V V T • T • "* ! • 'It •• " • J 

T£ai an?a o'^iansn { THn** ipns najt n'm-'-'OBda 
ana ihtd n-nay-ss t d^sis nsbi da'na o^inai a-i 
03 : ''apa ninnosa ra^-^a n'tst'^ad t ai ap? oiada 
Ti'^pDi on'^N TN •'a-iVda^-Vi? rj-^a? 'ijdn i n-^nja . 
tdbV •'aV M''ani ■'S-'iait i lisiV-i'^n'' t ai ydsa 
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EXERCISE XXL 
Psalm xxxvn. 1-7. 

nam ssti nin-'-^y Via naV niVston qV-wn 

" t • " •• : • : -' V • IT T4 IT - 

tnifiTQ no? o''«3 ia-)*:! m^saa 

EXERCISE XXIL 
PsALU xxxvn. 8-15. 

■'? ♦?7.n^."'^^'^ "inpJ!'"V»« ^''^^. 3>?,J. ci«?. cinn 
niyi J V"i**"i'D"i^'' !^sfi fiirr' ''ip'' lims'' o-'Jia 

• I ViT Z I* •» •• -r • ••' J ' ''It* • •• ? 

^1371 nsD-'tii iaipa-^y naDianm yni T'sti C3?a 
ft-inj^^ ?a-i oat : uSbm ah-?? laaynm vi^'ioi^'' 
i«a'»-''3 nNT'^a iV-pnto'' '>3^» jt'So T'by pifri 
V"'EnV onap laim o'^yd-) inns i a-in {iai-^ 

• - • IT* »- : T ! • ▼ : :t %• v i 

naVa sian oann {•nin-nra'' niaub iT^aKi ■'d? 

T • • T ' t * V IT *• J • ~ S • ' ! *•* • • ♦ 

{ nsiaon nnindpi 

EXERCISE XXin. 

PSALH XXXVII. 16-22. 

niyiiTha ja-ia-) o'-yd-i liana p'^'ush oja aib 
••a^ nin*" yni"* t nin'' ov-ns "naiDi naiacn D^ymn 
ny-i nya ioa'» n"V }n»nn aViyV cnVnai ca-^an 
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nhrr* •'a'-fcti iia.^^'' i D'-yran ■'b tiyato'^ I'lny-) '^a'^si 

EXERCISE XXIV. 
PsALU xjtx'vu. 23-31. 

tjBh-hs }WBn'» is-iTi -iDsiB "laj-'nysa n'in''iD 

3'iD-nto7^ yia nio insisb i^iTi mVai pin 
-riK sty-fiiVi D£da 3nk 1 nin^ ''S t o^i^V iboi 
D'p'''n2 tmsD D''7dT nTi inaba Dbiyb rTon 
nasn nan** p'^'is-^e t n-^V? n?V issa'^'i vi**"io"i'''' 
nyan t<!? isVs t^h^Vn rnin t tssaja •nsnn iaioVi 

- ; • • : ▼ v: - it ; • •• - : : 

IT'.. -: 

EXERCISE XXV. 
Psalm xxxvii. 32-40. 

I nin''-^» nip t ios^ans isyoi^ t^^i '•\T2 lasr?'' 

T • V ••»" I ; 'T • • •.*:'" • T • v; -p 

D''70-) m3n3 Yi** na-iV riaaiTi i3n "laai 
liyi {1D7-1 mrto mrnai y"*"!? yen ■'n'^^n tnstnn 
ns^ii on-iao }^{2a3 j<!ji inopssi i33\y nsni 

nin-'O ov'^'^s nyiani {nm33 D^?oi nnnst 
doVb"' ddVb'»i nin"" c-itj'i : my n73 OTiya 

• • • - • •••-•— y. 9 •• • • IT T •• J T r 

tin ion-''3 Drra')''! ovo-ia 



Digitized by VjOOQIC 



ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 133 

EXERCISE XXVL 
Psalm lxvh. 1-8, 

0^13-^33 ^P'T=i V"i'^3 n?nb t'n^o iDpift^ rDs'ifi^'^ 

I D'^siNbi "ic^a na? i3ETpn""'3 o^ax^^ idsti inatoi 
D'^B? sin')'' cnVn I C'a? ri'rti^ :n^o cnDPi vi**3 
i35-ia'» }mTV«D^nV« issia^ n^is" nsn: vin {nV3 

•• : IT : !•• ;•• • v; •• ; IT • -^ • ▼ riT l v v n ••• 

EXERCISE XXVn. 
Psalm xcvin. 1-4. 

} naTi ism ^nss •n^"*^^ "''^^''^ 

EXERCISE XXVm. 

PSALH XCVIII. 6-9. 

nh-islsna tmat V'lpi -I'lssa n'lssa nhn''^. iiat 
D'n D7T tn'in'' "i^an mds*^ inn -isio ViPi 
cnn nn'' a5-iNna'» niini { pq ''3d''i Van ix'Vai 
Vnn-DBti'' vi«Fi BSfflV NS-'S n'^n''-''3DV tisn": 
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EXERCISE XXIX, 
Pbov. XXII. 1-8. 

n'^ffly ta'iD in anTai nosa 3-1 -inya no nnaa 
-ino'^i nyi nai i an? t mn'* aVs nib? wasD ct] 
-injy nin"* nxT niD7 ap? tio3yDi nn? d'^tibi 
ifflSD laid ibp? "^i-na o'-ne o^as to-^^ni linDi 
-«'V rpf-'s 03 1311 ■'B-Vy i?3^ "nan : ona pnT» 
©•'nV ni!? 13^1 Vina*' u^mi^ te? jnaaa tid" 

• • V vv : • ; • • • T : 'IT r IV • ▼ 

EXERCISE XXX. 
Pbov. xxii. 9-14. 

-a'lt: } nV^'' hn-oy Dnmi iiwv— nsp*' n^iy y-i'it 
^s-'T vV 013 ib'h "lanVn in3-^3 inti'' Kin ry 
I'^nsto in aV— nnp ani* JiiVp^i pi nasi'; 1'''^^, 
1 13a nai dVd'^'i nyi nsD n'ln'' ■'D'*? t iVa inyi 
nniffl {HsiK n'lahi I'lna vina '•ik b:s.y -iok 

•r - I- -r I" • ' : I - • -: •• r - -r 

tnib-ViB'' n'ln"' oiyr ni"iT ■'B npay 

EXERCISE XXXI, 
Pbov. xxii. 15-21. 

on JiiDnaV •?!» TcJyV inb i*? niain^^i pcy 
D'»7D-'»3 { Ttyih n-'ibn naVi o-'aan ""-lai ?"aai hdtn 
ni^nV tnTBia-^y iinv 133'' riDDaa oiatn-^a 
Tiana abn t nn«-q8< oi'n ^I'^npiin ^inaaa nin-'a 
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rfi» nast OOP :iy''i'in^ tnyii nhsyba aioVo riV 

EXERCISE XXXn. 
Pbov. xxn. 22-29. 

-^K }ED3 Dn''?3t>-n» ynpi can an^ n'in'»-''3 

D''5^a-'»3BV "inSitVaa Trm i wn n'»Tn j ri'^niSK 

iw^mn ''3bV asTi'i-Va 3Sti'» 

EXERCISE XXXin. 
Psalm cl. 

I ••• -» • • • 5 — jf V • •• 2 1- T ; — 

• - - ▼ .. . J . ;j J - It "^ : • • ! I ~ 
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CLAYIS 

TO THB 

FOREGOING SELECTIONS FROM SCRIPTURE. 



Sfif , a father ; n. m. s. 

^J-^ninx , thy fathers ; n. m. pi. ; 5?j , 

thy, pronominal aflix. 
i'^nK, his father ; i aflix. 
•jTOK, a po(/r or needy person; 

n. m. s. 
15^ , a precious stone, a diamond, 

etc. ; n. m. s. 
*1K , a mist or vapor ; n. m. s. 
d*iK , man, Adam. 
tv^"^^ , ^Ac ground, earth ; n. f. s. 
wx , «Ae Xorrf; n. m. s. 
nn'x, (is) loving; m. s. Benoni 

Kal ; the root itself, 
mnx , fove thou — her ; 2. m. s. ; 
' 'inp. Kal ; ry-,her ; affix ; root 

as above, 
ink , a tent, tabernacle ; n. m. s. 
riijisft , foolishness, sin ; n. f. s. 
15JJ, vanity, affliction; n.m. s. 
'li^ , light, splendor ; n. m. s. 
HniK , Am ; Pron. 3. m. s. ; accus. 
5gtx , thy ear; n. m. s. ; r\^, thy ; 

affix, 
nnx , mas. ; nn« , fem. one ; num. 

adj. 
D'^'nnx , other, after ; adj. m. pi. 
n'^^nriK , the end, latter end; n. f. s. 
nn*^x , enmity, hatred ; n. f. s. 

18 



*^n^k , enemies of; n. m. pi. ; status 
constructus, from a;^b<. 

TO"««, irAerc arf — ^Aom? com- 
posed of JTJX , where, and r© , 
thou, 

*iS3'^x , Ae t> not, or i^ t« no^. 

i^'^K , a man, husband; n. m. s. 

T|ttJ'^K , #Ay husband; Tj- ^Ay, affix, 

dn'^K , I shall become upright, per' 
feet; 1. c. s.f. ; Hithpael; irr. 
for trariK ; Q 2 Rad. drop, on 
account of gemination, compen- 
sated by - ; •» redundant, dagesh 
preformative is excluded, and 
compensated by - ; root, wr . 

b3fi< , to eat, to receive, etc. ; Inf. 
Kal ; root, itself. 

bbK , eating ; m. s. Benoni Kal. 
When baKXn, the 2. p. s. m. f. 
Kal is joined with this word, 
the two are rendered eating, 
thou shaU or mayest eat ; where 
the repetition of eating seems 
to give additional emphasis to 
the permission to eat ; the same 
kind of expression occurs in 
various other places in the 
Scriptures, simply giving addi- 
tional force to the word that is 
to be made emphatic 
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?]b5», thy eating ; Inf. B[al; t|- 
thy^ afi&x ; root as above. 

tobsyj , ye eat, have eaten, or your 
eating ; Ben. Kal ; d3- , your ; 
2. p. m. pi. ; affix ; root as above. 

tnbsM , thou hast eaten ; 2. m. s. ; 

T t T T ' ' ' 

Pret. Kal ; root as above. 
bx , God, the Almighty ; n. m. s. 
nbx , these ; Pron. c. pi. 
I'^nrbx , his God ; n. m. s. ; V^, 

his, affix. 
d*^r6x , the name of Deity, God ; 

n. m. pi. 
«i3*^rtix , our God; sia*^-. , our, affix. 
^rpTrbfij , thy God ; ?j- , thy, affix. 
d^'fibx, thousands;, n. m. 
nsf , a mother ; n. f. s. 
i23K , Ai« mother ; i , A««, affix. 
h3!|»K,yai^A/MZnc««; n. f. s. 
fi'naM , peoples ; n. m. pi. ; from 

ttax, a people. 
•nwK, Ao^A «atW; 3.m. s. ; Pret 

Kal ; root itself. 
•nax , speech, word ; n. m. s. 
"""J?^? ^y sayings; \y w^^, affix; 

m. pi. 
*^"nttX , the words of; n. m. pi. 

constr. 
d'^'ittK , Mc words ; n. m. pi. 
rra^ , truth ; n. f. s. ; as an adj. 

true ; irreg. for raiax . 
in»K , his maid-servant ; n. f. s. 

i , Ae«, affix. 
•'MJ* , /; Person, pron. nom. 
iiTitox , IwiU make — for him ; 

1. c. s. f. Kal ; irreg. for nto5X , 

- for cholem and - for - on 

account of 9 gutt. and makk. ; 

iiy^/br him ; root ntoj . 
C|K , anger, nose, face ; n. m. s. 



t{*^&k, thy nostrils, face, anger; 

pi. constr. ; ?]; , <Ay, affix. 
•'DfiK , ^Ac cnefe of; n. m. pi. constr. 

from O&K , ^Ae 6n(^, etc. 
na'nK, /mff cat^e <o multiply; 

1. c. s. f. Hiph. irreg., for rr^a'nb;, 

•» forma, drop, on account of n 

gutt ; root na"j . 
•nnfij , cursed ; m. s. Ben. Paul ; 

rt- f. ; root n^K . 
rnx, j^o^A, way ; n. m. s. 
inrrnk, his ways ; n. m. pi. V , Ai5 

affix. 
•'^ix , a lion ; n. m. s. 
yy^ , the earth, land ; n. m. s. 
n^'jK, I shaU he slain, torn in 

pieces, etc. ; 1. s. c. f. ; Niph. ; 

dag. drop, in ^ and compens. 

by -- ; root n^"! . 
mK , a woman ; n. f. s. 
n^t^K , Assyria ; n. f. s. 
n*^tt3K , / will cause to put ; 1. c 

8. f. Hiph. ; irreg. for n'^'jttSK ; 

root T\y^. 
*)T^K , w?io, which, whatever, etc. ; 

. pronoun. 
*^yoi^ , the blessings of; n. m. pi. ; 

constr. from 'nilJx . 

- r 

I'^'niijije, his steps, ways, etc ; n. 

m. pi. ; *f^~ , his, affix. 
ni^K , the wife of; n. f. s. ; constr. 
imm, his wife; n. £s. ; i, his, 

affix. 
Tpni^K , thy wife ; n. f. s. ; ^-; thyj 

affix. 
n« , to wit, too, with, upon, against^ 

and the sign of the accus. case. 
mnK , thou ; 2. m. s. 
in&( , him ; 3. m. s accus. 
bnH , them ; 3. m. pi. accus. 
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sianx , upon U8 ; composed of n« , 
upon and 43-^ , us. 



Kn , he comethy or came ; 3. m. s. 

Pret Kal; root «in. 
I'^BXa , in his nostrils ; n. m. pi. ; 

l*^ , hisy affix. 
ini^Ka, unto his wife; i, his, 

affix ; a , prep. pref. 
Tgasa , within — thee. 
n^^n'tsaaa, in his mighty acts, or 

powers; n.f. pi. ; from fTJ^iDa; 

l*^, hisy affix. 
^yi , the transgressor ; or, he act- 
ing deceitfully ; m. s. Ben. Kal ; 

root, "laa . 
laa , in the garden ; n. m. s. 
ni'ia , over the fish of; n. f. s. 

. constr. 
"Tj'n'ja , m #A« tra^ of; n^m. s. const 
na, in it, or Aer. 
CX'iana , when they were created, 

or in the creating them; Inf. 

Mph. ; th^y them, affix; root 

T T 

n'lsna , in the cutting off, or when 

cut off; Inf. Niph. ; root n"TD . 
ena, in ^Ae^n. 
rrona , cart/e ; n. c. s. 
iwfiTSna , when he is judged ; Inf. 

Niph. ; root idBd . 
ia , in it, or in him. 
rrta , in the sweat of; n. f. s. 

constr. from 5^ . 
^sina , without, in the street; n.m.s. 
ni'irtbrna , with trumpets ; n. f. pi. 

from itn^isn . 
naa , trust, or hope thou ; 2. m. s. 

Imp. Kal ; root itself. 



d'na^a , in the seas ; n. m. pi. ; 

from d; , the sea. 
nra, also nr?> understanding; 

n. f. s. 
n3*^a, attend or consider thou; 

2. f. s. ; Imp. Kal ; root, 1W. 
T|3'^a, between — ^Acc. 
•niaaa , irtYA ^Ac Aarp ; n. m. s. 
aba , in the heart ; n. m. s. 
daba, into their own heart; n. 

m. s. ; Q. , their, affix. 
*^ba , where not ; adv. 
T^na^a , when thou goest, or tn thy 

going ; Inf. Kal ; root ?|bj , 
O'^'nd'^ga, with equity, or iw w^ 

rightn-ess ; n. m. pi. 
•^bMTQ^ , in the paths of; n. m. pL 

constr. from bw^ . 
D*^r3a , with stringed instruments ; 

n. m. pi. 
ni^trba , in counsels ; n. f. pi. 
n^'b^iaa, against him causing to 

prosper ; Part in Hiph. ; root 

Qi5«n«aa J on account of those caus- 
ing to do evil ; m. s. Part, in 
Hiph.; root ^^n. 

aD;±aa , in the judgment ; n. m. s. 

baaa , upon, or with the psaltery ; 
n. m. s. 

15, a son; d'^aa, sons, or chil- 
dren ; n. m. s. pL 

*^3a , my son ; n. m. s. ; ^, my. 

nbfiaa , on — Neginoth ; or, on the 
stringed instruments ; n. f. pi. ; 
from "BJ, to play, or perform 
on an instrument. 

Tfj^aya, for thy sake; :;-, thy, 
affix. 

1*19 :a , in Eden ; n. m. s. 
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n'TSja , in the congregation of; n, 

f. s. ; coDstr. 
in , a man of, rulery mastery etc. ; 

n. m. 8. ; constr. 
a:C|^ , in sorrow ; n. m. s. 
Iiaa^a , with sorrow ; n. m. s. 
ra^a , in the counsel of; n. f. s. 

constr. from txss . 

T T 

d^^a'TSJa, among them being sure- 
ties ; m. pL ; Ben. Kal. ; root 

a"3». 

•^ib^a , Git those doing or making ; 
m. s. Ben. Kal ; root nt&5 . 

T T 

l^^ja , into smoke ; n. m. s. 

n§a, in the season of; n. f. s. 

constr. 
iPWa , in its or his season ; n. f. s. 

i , its or hisy affix. 
PyV^ > in righteousness ; n. m. s. 
Db^a, t» fAe tma^c of; n.m.s. 

constr. from tk'l , in image. 
>i5ttb^a, iw our image; n. m. s. 

*i3-3, owr, affix, 
''isbsa, upon cymbals of; n. m. 

pi. ; constr. from i^bs . 
■1155, morning ; n. m. s. 
itt^nga, /w his holiness; n. m. s. 

from trip', i, his^ etc. 
fit'ia , he created ; 3. m. s. ; Pret. 

Kal ; root itself. 
h'^^bfi^'na, in the beginning; the 

very commencement of time; 

n. f. s. ; from ttJK'n , head, 
rna , (is) pure ; adj. f. s. 
tpa , he blessed ; 3. m. s. ; Pret 

Kal. ; root itself. 
d*'U3'ia , over the poor; n. m. pi. ; 

from '&y , a poor person. 
d*]^l»a , in the heavens ; n. m. pi. 
d"jtttt?a, in keeping — them; Inf. 



Kal ; d^ , them^ affix ; root 

— T 

•ny^sa , in the gate ; n. m. s. 
^p'nyra, in thy gates; n.m.pl. 

^'^,%, affix. 
*)toa , flesh ; n. m. s. 
i^toa , in his flesh ; % his, eta 
l^ina , in the midst of; n. m. s. 
SJgna , with the sound of; n. m. s. 

constr. 
•^Jfpha , with them striking ; m. pi. 

constr. ; Ben. Kal ; root, !?pn . 
Cjha , with the timbrel ; n. m. s. 



•^aa , a male, or head of a family ; 

n. m. s. 
biaa , landmark, boundary; n. m. s. 
•^iaa , a mighty man ; n. m. s. 
ft'ia, his greatness; n. m. s. i, 

his, affix. 
d?ia^ nations, or <Ae Gentiles; 

n. m. pi. ; from *^ili . 
Wa, roZZ #Aom; 2. m. s. ; Imp. 

Kal ; root bift . 

' -T 

?j3hf , % 5c% ; n. m. s. ; 5J-, thy, 

affix. 
lirr^a , Gihon, or Gichon ; n. m. s. 
ilia , Ae Ao^A openly shewed; 3. m. 

8. ; Pret. Piel ; root itself. 
la, a garden ; n. m. s. 
tt3"na, cfl«f out, or c:^cZ fAow; 2. 

m. s. ; Imp. Piel ; root itself. 



*'"na^, the words of; n. m. pi. f 
constr. ; from *)a^ , a word, 

di"!!, rest thou; 2. m. s.; Imp. 
£[al ; root itself. 

b^ , the poor ; n. m. s. 
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T^^ , strife ; n. m^ s. 

n^ , knowledge ; n. f. s. 

^^ y the way of, pathy road, etc; 

n. m. 8. 
w*! , the thistle ; n. m. s. 
i'sn^ y his way ; n. m. s. ; i, his, 

affix. 
Tjai^, thy way ; ?;-, thy, affix. 
KTT'n, the tender herb, or grass; 

n. m. 8. 



*inxn, the first or ^A« an«. 

nixn, these; Pron. 3. c pL; 
from nifcj. 

n^4an, ^Atf bdeUium, or pearl; 
n. m. 8. 

d*^bSan , yrca^ / adj. pi. m. ; from 
biTj ; this word as used in Gen. 
i. 16, deviates from the general 
rule, which requires the adjec- 
tive to agree with the noun in 
gender as well as in number; 
the explanation of this anomaly 
is probably this : that when an 
adjective masc. is joined with a 
noun fem. it denotes dignity 
or something important ; in like 
manner, when the fem. adj. is 
put with a noun masc. it gener- 
ally expresses contempt ; as in 
Deut i. 28, n^Sft o^n^, great 
cities, which is evidently an 
ironical expression. 

D*]iftn , the heathen ; n. m. pi. 

^m , told ; 3. m. s. ; Pret. Hiph. ; 
d 1 Rad. drop, compens. by 
dag. ; root 'iM . 

d^^'naw , the words ; n. m. pi. 

TI'fpD'n'in, I have led thee, or caused 



thee to be led; 1. c s.; Pret 

Hiph.; root '^'J. 
ijM, going, walking, etc ; m. 8.; 

B6n. Kal ; root ^bn . 
»Vi , he, that, it, etc ; Pron. 3. m. s, 
K-Wi, she or it; Pron. 3. f. 8. 
Tnyr\ , he hath made known ; 3. m. 

s. ; Pret Hiph. ; root »'ij. 
TpWp'iin , I have made known to — 

thee ; 1. c s. ; Pret Hiph.; Jj, 

thee, affix ; root as above. 
Tprwacin , I have brought thee out ; 

1. c s. ; Pret Hiph. ; V 1 Rad. 

drop, and compens. by 1 ; root 

TT 

ii-rw'^W'ih, has saved — for him; 

8. m. 8. ; Pret Hiph. ; '^, for 

him; root »tt3i. 
arwn , gold or the gold ; n. m. 8. 
pjnn , take strong hold of; 2. m. 

8. ; Imp. Hiph. ; root ptn . 
19)1 , cause thou to incline, or bend 

down; 2. m. s.; Imp. Hiph.; 

the full form of this verb is 

htsn, from the root htsd, 9 1 

Rad. drop, and compens. by 

dag. ; n apocop. 
mbajn , the dry land ; or simply, 

the dry ; n. f. s. 
ni^^n , to be, exist ; Inf. Kal ; root 

mn. 

T T 

W^h , IwcLS / 1. c 8. ; Pret Kal ; 

root as above. 
W\ , the sea ; n. m. s. 
hn'jn , was, or existed ; 3. f. s. ; 

Pret. Kal ; root as above. 
D^^naisn, the stars; n. m. pi.; 

from yy\'2,a star, 
i^n , hath walked ; 3. m. s. ; Pret 

Kal ; root itself. 
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Kin , IS It not f or have not f 
Jibbn , praise ye ; 2. m. pi. ; Imp. 

Piel; rootbbn. 
^TVhht} , praise ye — Him ; ^t^ , 

Him ; aff. i^n Jehovah, 
Dn, they^ those; Pron. nom. pL 

m. ; hsn the same, 
en , them ; Pron. accus. pi. m. 
^ixan , the light ; n. m. s. 
n'tkan , liyhts, torches, etc. ; n. f. 

pi. ; from *)i», a light. 
^"aian , caused it to rain ; 3. m. 

s. ; Pret Hiph. ; root, nwtt . 
W^t\ , the waters ; n. m. pi. ; from 

o;;^ , the sea, water, etc. 
naannan, turning itself round, 

or, every way ; f. s. Part Hithp. ; 

root tyen . 
0'»*iijn2n , they that are to he de- 
sired ; m. pi. Part, in Niph.; 

root 'nan. 

- T 

rratrsn , that is a soul, spirit, or 
human being ; n. f. s. ; from 
n^^'3 , a spirit, soul, etc. 

aabn, encompassing, or sur- 
rounding ; m. s. ; Ben. Kal ; 
root nno . 

- T 

^DJi , put away, or cause thou to 

remove ; 2. m. s. ; Imp. Hiph. ; 

root ^5iD . 
d?fin , now ; adv. 
5>batn , the rib ; n. m. s. 
na'^ttjpn, attend thou, or listen; 

2. m. s. ; Imp. Hiph. ; root y^ . 
ra*^, in causing to increase; 

Inf. Hiph. ; root na'j . 
^y^} the fourth. 
P^^n ) P^^ f^^ away ; 2. m. s. ; 

Imp. Hiph. ; root pm . 
O'l^n , the mountains ; n. m. pi. 



siSJ'^'nn, cause ye to shoitt ; 2. m. 

pi. ; Imp. Hiph. ; root 9V^ . 
?jW5h, I have taught thee ; I.e. 

s. ; Pret Hiph. ; ^ , thee, afi&x ; 

root m*^. 

tr 

to'nn , the creeping thing, reptile, 

etc. ; n. m. s. 
toSn , creeping ; m. s. ; Ben. 

Kal; root "OW. 
nT©»Sn , that is moving, or cre^- 

ing ; f. s. ; Ben. Kal. 
tiyj, cease thou ; 2. m. s. ; Imp. 

Hiph. ; n 3 Rad. apoch. ; root 

T T 

dn^n , the onyx ; n. m. s. 
*^3fc<*^^n , beguiled, or deceived me ; 

3. m. s. ; Pret Hiph. ; *^5- , me, 

afiix; root«W. 
Q'^^irn , the heavens ; n. m. pi. 



sini^|5a«J, / sought, or enquired 
for — him ; I.e. s. ; F. Piel ; 
\ convers. ^rv; , him, affix ; root 

Kanfc^i , and I was hid, or con- 

cealed; \ conversive, 1. m. s. ; 

F. Niph. dag. drop in n gutt. 

and compens. by - ; root Kan . 
K'^^Kl, and I feared ; 1. c. s. O 

convers. F. Kal ; root K"!; . 
h'StiC\ , and I did eat ; 1. c. s. ; F. 

Kal ; "^ convers. ; K 1 Rad. drop. 

on accomit of K preformat ; root 

b3K. 

- T 

inisittKl , and his truth, ov faithful' 
ness ; n. f. s. ; i his, affix. 

>TV2) , and void, empty ; n. m. s. 

'TD'^ai , and in the days of; n. m. 
pi. constr. 
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nt^^n, and in the seat of; n. m. s. 

const from Mitt , a seat. 
r.acpja!| , and in the end of; n. f. s. ; 

txix^it the end, 
in'nSnasi , and in his law ; n. f. s. ; 

rnin , a law, 
riD3!| , and trust, hope thou ; 2. m. 

s. ; Imp. Kal ; root HDD . 
*^bxiai , and my redeemer ; n. m. s. ; 

•» , my, affix ; from bKi , a re- 
deemer, etc. 
pa'j'j , and shaU cleanse ; 1 conver. 

3. m. s. ; Pret. Kal ; root paT . 
^in*] , and have bent ; 3. m. pL 

Pret. Kal ; root Tpn . 
li'^anj, and the meditation of; 

n. m. s. constr. 
X''Sin*j , and he will bring forth ; 

3. m. 8. ; Pret. Hiph. ; *) conver. 

•» 1 Rad. drop, and compens. by 

i ; root fitsfi*^ . 

TT 

rrmi , and he shaU be ; *\ conver. 
3. m. 8. Pret Kal ; root njrt . 

Dn'^'^ni , and ye shaU be ; ^ conver. 
2. m. pi. Pret Ksl\ root as 
above. 

^a'»^p)ni , and attend ye ; 2. m. pi. 
Imp. Hiph. ; root ntog . 

TgHrjl , and thy conception ; n. m. 
8. ; 7| , thy, affix. 

n^^nn, and watered; 3. m. s. 
Pret. Hiph.; •» format drop, 
compens. by - ; root np© . 

npaianni, and thou h(zst consid- 
ered ; 2. m. 8. Pret Hithpael ; 
root l^a . 

bbinnri'] , and wait patiently ; 2. 
m. 8. Imp. Hithp. ; dag. exclu- 
ded in *\ and h assumed ; root 



WWrn-j, and shaU delight them- 
selves; 1 conver. 3. m. pi. Pret 

Hithp. ; root ai^ . 
^I?nni> ^'^^ delight thyself; 2. 

m. 8. Imp. Hithp.; root as 

above. 
^^fflt*] , and sing psalms ; 2. m. 

pi. Imp. Kal ; root "nttj . 
5i^W , and the arm of; n. m. s, 

constr. 
}t^nn , and live ; 2. m. s. Imp. 

Kal ; root t^m . 
pyv\y and is gnashing; m. s. 

Ben. Kal ; root py\ . 
b3fi<'ai , and he did eat ; 1 conver, 

3. m. 8. F. Kal ; root bax . 
'nttfi<'s^, and he said; \ conver. 3. 

m. 8. F. Kal ; root *)«&< 
fitajl^ , and brought, or caused to 

be brought ; \ conver. 3. m. s. 

F. Hiph. ; the characteristic ^ 

is omitted ; root Kin or Ka. 
hKa*j5 , and brought — her ; 3. m. 

8. F. Hiph. ; 1 conver. ; i 2 Rad. 

drop.; Ij , Aer, pron. affix ; root 

as above. 
^"n^^^j «^^ divided; 3. m. s. F. 

Piel ; *i conver. ; root b'la . 
I^'si, and he made, or buiU ; 3. 

m. 8. F. Kal; *i conver. n 

apocop. ; root tm . 
«ii5'n5*'1 , and bless us ; 3. m. s. F. 

Piel. ; si3-^ , w«, affix. ; root T|"ja. 
K'^a'sl , and created ; 3. m. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root K'na . 
'Tj'na'^^^, and blessed; 3. m. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root "rj'na . 
^'JJ'!^ > ond he drove out, eocpeUed; 

3. m. 8. F. Kal; n conver.; 

rootttSt?}. 



Digitized by VjOOQIC 



144 



ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 



W*n, and he spake ; 3. m. s. F. 

Piel ; ^ conver. ; root '^a'j . 
sun;^ly and they knew; 8. m. pi. 

F. Kal ; 1 conver. ; root Tr; . 
siWJ, anc? they shaUhe; 8. m. pL 

F. Kal; rootrrn. 
0?^^^"], and wiU save — fAem; 

3. m. 8. F. Hiph.; •» 1 Rad. 

drop, on account of "^ preformat 

in the F. and compens. by i ; 

d^ , them^ afl&x. ; root »WJ . 
JO'y, and planted ; 3. m. s. F. 

Kal ; n conver. ; root 5aj . 
yy[ , and the wine of; n. m. s. ; 

from "j"^.; , wine. 
^^•^^J, and he formed; 3. m. s. 

F. Kal ; "^ conver. ; cholem 

drop. - assum. on account of 

*) , - quies. in long chiric ; it is 

irreg. for n^^jj ; root "n^J . 
'•^T'^1 , and shall fear ; 3. m. pi. 

F. Kal; root K"n;. • 
■jc^^j, and he slept ; 3. m. s. F. 

Kal J 1 conver. ; root 1^ . 
ba*^1, and ended; 3. m. s* F. 

Kal ; 1 conver. ; n apocop. ; 

root nte . 

TT 

Jiis'y, and (thus) were finished ov 
ended; 3. m. pi. F. Pual; •) 
conver. ; n 3 Rad. drop, on 
account of its coming before *i ; 
root as above. 

di^ab55, and clothed — them; 3. 
m. s. F. Kal ; ^ conver. ; d^ , 
them^ affix ; root tt3ab . 

rw , and he rested ; 3. m. s. F. 
Kal ; ^ conver. ; root njj . 

*inW5 , and placed — him ; 3. m. 
8. F. Kal ; ^ conver. ; *in-^ , A»w, 
affix ; root as above. 



^^J , and closed up ; 8. m. s. F 
Kal ; 1 conver. ; root "nftD . 

Cfep'2> «»»^ ^ overthroweth ; 3. 
m. s. F. Piel ; *\ conver. ; root 

^'0']^ , and hideth himself; 3. m. 

s. F. Kal ; 1 conver. ; cholem 

drop. 7 assum. on account of 

*i gutt ; root "^no . 
*ih^53 , and he passed away ; 3. 

m. s. F. KbI ; *\ conver. ; root 

o^Wjn, and has helped — them; 
3. m. s. F. Kal ; 1 conver. ; root 

to?55, and he made, or prepared; 

1 conver ; 3. m. s. F. Kal, for 

ntos;;; ; n apocop. ; root ntoj . ' 
iito^l 9 and they made ; 3. m. pL 

F. Kal ; n conver. ; n 3 Rad. 

drop, on account of its coming 

before ^ ; root as above. 
na*5, and breathed; 3. m. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root WDi . 
bB"a5 , and caused to faU ; 3. m. 

s. F. Hiph. ; *\ conver. ; 3 1 

Rad. drop, compens. by dag. ; 

root ifij. 
Da^fi*3, and delivered — them; 

3. m. s. F. Piel; n conver.; 

th: J them, affix ; root D^D . 
WS;;'], and shaU, or wiU go out; 

3. m. s. F. Kal ; root K^; . 
*tS*^*t , and commanded ; 1 conver. ; 

3. m. 8. F. Piel, for njJlj; h 3 

Rad. drop, on account of ^ ; root 

nil. 

T » 

rra:t;i , he made to grow ; 3. m. s. 

F. Blal ; ^ conver. ; root TOl. 

WJ , formed ; 8. m. s. F. KaT. j 
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•» conver. ; characteristic •» omit- 
ted; root *n?;. 

tthgan , and sanctified, or haUowed; 
3. m. 8. ; F. Kal ; 1 conver. ; 
root ttJig . 

stfW^'jJ, and kaUowed — it; 3 
m.8.; F. Kal; 1 conver.; sin-^, 
ity or him, affix ; root as above. 

n]5^i , and took ; 3. m. s. ; F. Kal ; 
1 conver. ; b 1 Rad. drop, corn- 
pens, by dag. ; root ngb . 

K^F;^i , and called ; 3. m. s. ; F. 
Kal ; •) conver. ; root K'ng . 

K^,!? 9 ^^^ ^^^ / 3* i^* s. ; F. Kal ; 
1 conver. ; n apocop. ; root rw"! . 

sia'n'^1 , awrf shcdl be many ; 3. m. 
pi. ; F. Kal ; 3 2 Rad. drop, 
'compens. by dag. ; root aa'j. 

si'n'n*i , and let them have dominion: 
3. m. pi. ; F. Piel ; root rrj'j . 

TjT3i3i*iil , and he shalt exalt — thee ; 
3. m. s. ; F. Piel ; ^ , thee, affix ; 
root W^ . 

WS'^'j, and sing, or shout for joy ; 

2. m. pi. ; Imp. Piel ; root y^ ♦ 
^Tf*^i Ae taught or instructed — 

me ; 3. m. s. ; F. Kal ; 1 con- 
ver. ; ^}^^ , me, affix ; root txy^ . 

'^y&^'\ , and they that dwell, or those 
dwelling; m. pi.; Ben. Kal; 
rootMJ. 

DjI^^J , and rested ; 3. m. s. ; F. 
Kal ; •) conver. ; root na© . 

1?^?5 , and he placed ; 3. m. s. ; 
F. Kal ; 1 conver. ; root 'yyd . 

siasttj'y , awe? shall dwell ; 3. m. pi. ; 
F. Kal ; root as above. 

inni^'y , and send forth — him ; 

3. m. s. ; F. Piel ; 1 conver. ; 
^n- , him, affix ; root nbttS . 

19 



ajtol , and placed ; 3. m. s. ; F. 
Kal ; \ conver. ; root aiiO or 

T 

«i:?»lb*^l , and they heard ; 3. m. pi. ; 

F. Kal ; 1 conver. ; root 5«^. 
Kanny , and they hid themselves ; 

lit. he hid himself; the verb 

being in the 3. m. singular; 

F. Hithp. ; 1 conver. ; root 

«an. 

T T 

^*i6n*J, and they sewed or fas- 
tened; 3. m. pL; F. Kal; 1 
conver. ; root *ifiPi- 

W?^ , and set .or placed ; 3. m. s. ; 
F. Kal; 1 convers. ; 3 1 Rad. 
drop, compens. by dag. ; root 

t;b-')n'''j, and he will give — to 

thee ; 3. m. s. ; F. Kal ; root 

as above. 
p'jJDsi , and as the greetiness of ; n. 

m. s. ; from p'i;j , the green herb, 
b'^nartsi, and to divide; Inf. 

Hiph. ; root b-ia . ^ 
nsiti«i, and the perverseness, or 

wickedness of; n. f. s. constr. 
D'lojbn , and for days ; n. m. pi. ; 

from di^, a day. 
bto^*], and to rule; Inf. Kal; 

root ht'O . 

- T 

^'^^^) > ^^^ 9^^ ^^^w / 2. m. s. ; 
Pret. Kal ; root n\A . 

»n^»^^!| , and to keep — it ; Inf. 
Kal ; rt- , it, affix ; root *»»^ . 

tt3gap!| , and is seeking, or inquir- 
ing ; m. s. ; Part, in Piel ; root 

birrai , and the dance ; n. m. s. 
siKbpi , and Jill; 2. m. pi. ; Imp 
Kal. ; root Kba . 
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n^.b^l , and (is) lending ; m. s. ; 

Part, in Hiph. ; root nnb . 
ni^sj^n , and the work of; n. m. s. 
1,W\ , and than pure gold ; n. m. 

8. ; from tB , gold; comp. d. 
"•ibipiD!! , and those who are cursed 

of him ; m. pi. ; Part in Pual ; 

root tt^. 
C^psinttsi , and sweet; adj. pi. ; from 

pirQ , sweet, 
rnynosi, and spreading himself; 

m. 8. ; Part, in Hithp. ; root 

T T 

n^t jai , and is taken away ; 3. f. s. ; 

Pret. Niph. ; root it J . 
inisi, and giving ; m. s.; Ben. 

Kal ; root "jra . 
cnbnai , and their inheritance; n. 

m. 8. ; C-, their, affix. 
n^ona"], and to he desired ; m. s. ; 

Part, in Niph. ; root IttH . 
snaarsi, and are punished; 3. c. 

pi. ; Pret. Niph. ; root tp^ . 
nnpjsa'j, (and) sJiaU be opened; 

3. m. pi. ; Pret. Niph. ; 1 con- 

ver. ; root T\\^'2 . 
nfib*) , and the droppings of; n. f. 

8. ; constr. 
'^n'^gs'i, and I shall be innocent ; 

1. m. 8. ; Pret Niph. ; 1 con- 

ver. ; root Ji;d3 , 
Tj^'^iD'i, and (is) holding or sus- 
taining ; m. 8. ; Ben. Kal ; root 

*ih5j^ , and pass away ; 2. m. 8. ; 

Imp. Kal ; root *ia5 . 
3&:^'j , and organ ; n. m. s. 
n^rj , and forsake thou ; 2. m. s. ; 

Imp. Kal ; root at| . 



d'«'i353, and the meek, or humble ; 
n. m. pi. 

ntoJi, and do; 2. m. s.; Imp. 

. Kal; root nt35. 

d^5i»fil, and those transgressing; 
m. pi. ; Ben. Kal ; root ri^fi . 

th'^rt^ , and, or but the simple ; 
n. m. pi. 

5551 » ^^^ ^*^ «pot7 / 3. m. 8. ; 
Pret Kal ; 1 conver. ; root rag. 

''jp'j, and those awaiting^ or ex- 
pecting ; m. pi. Ben. Kal ; root 

nnin^gn, and their bows; n. f. 

pi. ; o-^ , their, affix. 
nx'n^, and see or behold; 2. m. 

8. ; Imp. Kal ; root hKn . 
*a*^i , and multiply ; 2. m. pi. ; 

Imp. Kal ; root Jia'n . 
^I^A , and have dominion, or rule 

over ; 3. m. pi. ; Pret Kal ; 1 

conver. ; root rm . 
sia'^'j, and refoice, or shotU for^ 

joy ; 2. m. pi. ; Imp. Piel ; root 

n5*nJ|, and feed thou; 2. m. s. ; 

Imp. Kal ; root nyn . 
)y^^ , and dwell; 2. m. s. ; Imp. 

Kal ; root "jD^ . 
Wd^ , and hear ; 2. m. s. ; Imp. 

kal; root y^^. 
*ib^J| , and keep ; 2. m. s. ; Imp. 

Kal; root 'lattS. 
^sKni; , and she did eat ; 3. f. s. 

F. Kal ; 1 conver. ; root iSK. 
^laxnj , and she said ; 3. f. 8. F. 

Kal ; *. conver. ; root *iaK . 
K?Sn5 , and brought forth ; 3. f. s. 

F. Hiph. ; 1 conver. ; root KS; . 
njriBfim, and were opened; 3. t 
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pi. F. Niph. ; "^ conver. ; root 

Tj'^sn'j , and she shall keep — thee; 

3. f. 8. F. Kal ; t;-, thee,B£^; 

root nxa . 
•inB^pn^ , and his circuit ; n. f. s. ; 

i , his^ affix. 
n;5rni, and she took; 3. f. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; b 1 Rad. drop. ; 

root npb . 
VCW, and she saw ; 3. f. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root nK*n . 
nx'nn*], and let appear ; 3. f. s. 

F. Niph. ; root as above. 
Tj^Tji'npl , and she shaU promote — 

thee ; 3. f. s. F. Kal ; ?]- , thee, 

affix ; root 0^"^ . 
nriTZJni , and the salvation of; n. 

f. s. ; constr. 
rynp^ni , and she shall preserve — 

thee ; 3. f. s. F. Kal ; root ^« . 
innn, and she gave; 3. f. s. F. 

Kd ; 1 conver. ; root inj . 



TKT, this, that; dem. pron. f.; 

from m , mas. 
nnj , gold ; n. m. s. 
list , remember ; 2. m. s. ; Imp. 

Kal; root 'isj. 
"iDt, a male ; n. m. s. 
^iDt , he has remembered ; 3. m. s. ; 

Pret. Kal ; root as above. 
Dtt't , plotting ; m. s. j Ben. Kal ; 

root not . 
rr^ttt , a psalm ; n. f. s. 
•I'Tflt , sing psalms ; 2. m. pi. ; Imp. 

kal; root *ittT. 
OJirt , he that is abhored ; m. s. ; 

Paul Kal; rootd5j. 



■^ropt , I have become old; 1. c. s. ; 

Pret. Kal ; root i^J . 
ni*it, strange or heathen woman; 

n. f. pi. ; from *»t . 
ynj , seed, offspring ; n. m. s. 
§'n*t , bearing, producing ; m. s. ; 

Ben. Kal ; root ynt . 
m'5i*nt, the arms of; n. f. pi.; 

constr. yHt , the arm, etc 
ianynt, his, or its seed — in its- 

self; n. m. s. ; i , his or t^ ; 

in , in itself 
TI^Tt, thy seed; n. m« s. ; ?{, fAy/ 

PI-; , Act <ccc?, etc. 



*jn , new ; adj. m. 
nSin , aprons, belts, etc. ; n. f. pi. ; 

from *i5n , <o gird, etc. 
bjj'nn, Hiddekel, or Chiddekel; n. 

f. s. ; from *i'^n , sharp, and bg , 

^0 wor« swiftly, 
njn , -^e, or Ghawah ; P. Name. 
nb'»in, Bdvilahy or Chavilah ; 

n. f. 8. 
"gin , showeth mercy, or t« showing 

mercy ; m. s. ; Ben. Kal ; root 

n^tn, ^AoM Aew^ seen; 2. m. s. ; 
Pret. Piel ; root mn . 

n'^KMH , sinners ; n. m. s. 

^n , life, living, etc. ; n. f. s. ; con- 
traction of Jijn , life, etc. 

njn , that hath life, or is living ; 
m. s. ; Ben. Kal ; root njn . 

Tpjn, % /*/c; t;-^-, %; D^^^n, 
/(/e*, or lives ; n. m. pi. 

in'^n, the beast of the earth, or its 
beast ; n. f. s. ; from n*n , a 
beast ; i , its, etc. 
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man , wisdom ; n. f. s. 
U^^n , the wise ; n. m. pL 
rranj wrath^fury ; n. f. s. 
nian , rage, fury, etc. ; n. f. s. ; 

from dn , to inflame, etc. 
•^\^«^an, the fifth. 
D^^pon , violence ; n. m. pL 
i'^n , his ass ; n. m. s. ; 1 , A*«. 
W > grace, favor ; n. m. s. 
■;^n , <rm« t/p, or instruct ; 2. m. 

8. ; Imp. Kal ; root "^n . 
inbn , his mercy ; n. m. s. ; i , his ; 

from ipn , mercy, 
siDn , <Acy trusted ; 3. m. pi. ; Pret. 

Kal ; root hon . 
Wpn, his saints; n. m. pL ; 1*^, 

Aw, etc. 
isfin , (is) At< delight, pleasure ; 

n. m. 8. ; i, his ; from ytn . 
•n^i^n , ^raw, grain ; n. m. s. 
"yyn , a sword ; n. m. s. 
ca'nn, ^Ac^V sword; D_, ^Ae*V, 

affix. 
t]i23r|, ^cp Jac^, or withhold; 2. 

m. 8. ; Imp. Kal ; root "rpn . 
tpon , darkness ; n. m. s. 
D'^BizJn , mean, low ; n. or adj. 
^nn , a bridegroom ; n. m. s. 



aitt, ^ooc? / n. or adj. ; m. s. 
JTjino , clean, pure ; adj. f. s. 
Dno , before ; adv. 
ab-^iino, pureness of — heart. 



ikD,^ , wiU come ; 3. m. s. F. Kal ; 
1 2 Rad. drop, compens. by - ; 
root fi<«ia . 



sjinK"! , shaU perish ; 3. m. pL F. 

Kal ; root nn« . 
*»6<J, he will cause to shine; 3. 

m. 8. F. Hiph. ; 1 2 Rad. drop. 

compens. by - ; root *i^« . 
•jSiD^ii^^ , may be long ; 3. m. pi. F. 

Kal ; I paragog. ; root ri^\< . 
bia*^, , shall wither, or lose its ver- 
dure ; 3. m. 8. F. Kal; 3 1 

Rad. drop, to prevent two ser- 

viles coming together, compens. 

by dag. ; root i^J • ' 
•nbsa'; , her increase ; n. f. s. ; M- , 

her, 
l^n;, wiU understand, consider; 

3. m. 8. F. Hiph., for T^in;:; 

•) 2 Rad. dropt. compens. by - 

for - ; root yci . 
»IB^3|?, shall look, regard; 3. m. 

pi. F. Hiph. root asj . 
lA!n*j , they shall wither, fade ; 3. 

m. pi. F. Kal ; 3 1 Rad. drop. 

compens. by dag.; "j paragog.; 

root baa . 
5'^a;^, uttereth, will cause to utter; 

3. m. 8. F. Hiph. ; 3 1 Rad. 

drop, compens. by dag. ; root 

tj'ja';, shall be blessed; 3. m. s. F. 
Pual; dag. drop, on account 
of *i , compens. by - ; root Ti*?? • 

siiDnin'^, shall bless us ; 3. m. s. F." 
Kal ; ^a- , us, affix ; root as 
above. 

^tiy^ , they shall be ashamed; 3. m. 
pi. F. Kal ; "^ 1 Rad. drop, on 
account of ^ preformat. ; root 

11'TJ , his hands ; n. m. pi. ; ^^ , 
his, affix. 
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iT' , his hand ; i his, aflix. 
Ti^ and y^i**, doth know, or is 
knowing; m. s. Ben. Kal; root 

sirr, <A^ ^7iot(?, or knew ; 3. m. 

pi. Pret Kal ; root as above. 
yrv^j knowing ; m. pi. constr. 

Ben. Kal ; root as above, 
mm , he wiU meditate ; 3. m. s. 

F. Kal; irreg. for Hhrr^, chol. 

and chir. drop., -; assum. on 

account of two gutturals ; root 

mn. 

T T 

•ini , let there he, or there shaU be ; 

3. m. 8. F. Kal ; irreg. for tr^r^^^ ; 

n 3 Rad. drop. ; root n;n . 
n'ln'' , Jehovah ; n. m. s. 
rn , Jah ; an abbreviation of the 

above. 
^jsni*^, shaU praise — thee, or give 

thee thanks ; 3. m. pi. F. Hiph. ; 

irreg. for w;^ ; "^ 1 Rad. drop. 

on account of •» preformat. ; •» 

ehevi assum. ; compens.by chol. 

for - ; ?I , thy, affix ; root hnj . 
itt'l'i , he shall be utterly cast down ; 

3. m. 8. F. Hiph. ; ^ 2 Rad. and 

— kamets-chat. drop, compens. 

by long - and «i ; root b^io . 
Oil, day ; n. m. s. 
fi^'i'^j by day; adverbial. 
T^pn , he is old ; 3. m. s. F. Hiph. ; 

root 1)5). 
1"nn^ , withal, altogether ; adv. 
mm, showeth, or will show; 3. 

m. s. F. Piel ; -;: changed into 

-z on account of makkeph ; root 

mn. 

T T 

'^'^TV\, only (beloved), an only 
son ; n. m. s. 



wsn*; , shall be merciful unto us ; 

3. m. 8. F. Kal ; 13-, us, afc ; 

root "iin . 
yonj, he delighteth in, or wiU 

delight in; 3. m. s. F. Kal; 

roofj^n. 
W^^"], shall inherit; 3. m. pi. F. 

Kal ; root ©"n; . 
ni^^ , shall look straightforward ; 

3. m. 8. F. Hiph. ; root "^t^ . 
hba*^ , shall fail, or waste away ; 

3. m. s. F. Kal ; root rts . 
^i'sr^ , shall be established, befitted; 

3. m. pi. F. Kal ; si 2 Rad. 

drop, compens. by chol. ; root 

ins. 
'jV^'!)?'! ) shall be cut off; 3. m. pi. 

F. Hiph. ; ) paragog. ; root n-ns. 
AsittSa^, shall cause to fall; 3. m. 

pi. F. Hiph. ; root hm . 
sibT^S"^ , they shall stumble ; 3. m. 

pi. F. Kal ; root as above. 
sif^i^ , shaU depart ; 3. m. pi. F. 

Hiph. ; root tib . 
sixnp'^, shaU clap; 3. m. pi. F. 

kal ; root Kna . 
■^^j"^ , days of; n. m. pi. constr. 
rpf^';, thy days; n. m. pi. ; t;^-, 

thy, affix. 
tn^^ , days ; n. m. pi. 
-pTSj, the right hand; n. m. s. 
sibB"^ , they shall be cut off; 3. m. 

pi. F. Kal; 3 1 Rad. drop. 

compens. by dag. ; root bttj . 
rja-bttja'^ , shaU rule over — thee ; 

3. m. 8. F. Kal ; Tja , over thee ; 

also iSira'^ , the same ; root baa. 
■^a'Adp*) , let them have dominion 

— over me ; 3. m. pi. F. Kal ; 

^'2 , over me ; root as above. 
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*^J?31 > ^^ <AaZ? he innocent ; 3. m. 
s. F. Niph. ; - drop. - assum. 
on account of t\ gutt.; root 

*isiDJ , he shall depart ; 3. m. s. F. 

Kal; root^^siD. 
S)?i»'] , shall fly ; 3. m. s. F. Piel ; 

for Cg5*j , dag. drop. ^ assum. on 

account of gemina ; root tp:f . 
^1?- > «^«Z/ leave ; 3. m. s. F. Kal; 

root ntr . 

T T 

sisgtr^ , w;iZ? leave, or forsake — 
Am; 3. m. s. F. Kal; si3-, 
him, affix ; root as above. 

^^ 9 f^^^ ^P / 3. m. 8. F. Kal ; 
with a preterite signification in 
consequence of the preceding 
1 ; root nby . 

nto^, he shall do; 3. m. s. F. 
Kal ; root nto5 . 

bw, or iiU*^, shall fall; 3. m. s. 
F. Kal ; 3 1 Rad. drop, corn- 
pens, by dag. ; root bfij . 

Dliifi*^ , he shall, or ioiU deliver — 
them ; 3. m. s. F. Piel ; ta^ , 
them, affix ; root labe . 

TjB*', , iV wa^, or sAoZZ 5e parted ; 
3. m. 8. F. Niph. ; root nnB . 

K^; , ts, or Aa5 gone out ; 3. m. s. 
Pret. Kal; root fi<^;. 

K2c''» , went out, or is going out ; 
m. s. ; Ben. Kal ; root as above. 

n'^i^^ , he shall prosper ; 3. m. s. 
F. Hiph. ; root nb^ . 

n^"^ , he had formed ; 3. m. 8. ; 
Pret. Kal ; root •^s; . 

rra:?*! , it grew, or shall grow ; 3. 
m. s. F. Kal ; root nqi . 

ns;^ , shall he straightened ; 3. m. 
s. F. Kal; root ^ix''. 



sil^''., *Aa^ he gathered together ; 
3. m. pi. F. Niph. ; n 3 Rad. 
drop, on account of ^ , which, 
with n , might be mistaken for 
nn , him, the pron. affix ; root 

n|5*i , should, or mZZ Ac <a^c airay ; 

3. m. s. F. Kal ; b 1 Rad. drop. 

compens. by dag. ; root ngb . 
^apji , «AaZ? stand up, or mc / 3. 

m. pi. F. Kal ; .1 2 Rad. drop. 

compens. by - ; root csip . 
*ii^j3'i , «AaZ? reap, gather ; 3. m. 

s. F. Kal ; root *i^5 . 
T%^^, , the fear of; n. f. s. constr. ; 

from ^'y^,fear. 
a'5'', , shall multiply ; 3. m. s. F. 

Kal ; n apocop. ; chol. drop. - 

assum. on account of n gutt. ; 

root rQ'n . 

T r 

nsij'^n*!^ , shall cause to drive — it; 

3. m. s. F. Hithp. ; nj-^, it, 

affix ; root pnn . 
P^T> sAaZ/ he far ; 3. m. s. F. 

Kal. ; chol. drop, and - assum. 

on account of n gutt. ; root as 

above. 
a-^^n;, shall plead; 3. m. s. F. 

Hiph. ; n 2 Rad. drop, on account 

of ^ preformat. ; compens by ~ 

for dag. understood in *i ; root 

Wl'n';, will shout for joy ; 3. m. s. 

F. Piel ; root "jn . 
^?T! > «^«^^ ^o«^ ; 3. m. s. F. Kal ; 

root dyn . 

- T 

»D'n;, have done, or shall. do mis- 
chief; 3. m. pi. F. Hiph. ; 1 2 
Rad. drop, compens. by - for 
-; root 5!i*n. 
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pnj , greennesi of; n. m. s. 
W^? , will condemn — him ; 3. 

m. s. F. Hiph. ; ^i^; , him, affix ; 

root 5>^. 
a^, hath sat; 3. m.s. Pret Eal; 

root a^ . 
^i^ab*^, thet/ shall be satisfied; 3. 

m. pi. F. Kal ; - for chol. on 

account of 9 gutt. ; root 93^ . 
u*>nnt\ , (are) upright ; adj. m. pi. 
n?itt5"^ , the salvation of; n. f. s. 

constr. ; i , his salvation. 
^njJittT, thy — saving health, or 

salvation ; ?(-, thy, affix; from 

nrittJ*;, health, salvation, etc. 
?|B1CP , shall bruise — thee ; 3. m. 

s. F. Kal; ?(-, thee, affix; i 

drop. ^ assum. . changed into 

- on account of r\ ; root C)Sid . 
'ft"pnil^, shall laugh — at him; 

3. m. s. F. Kal ; ib , o^ him ; 

root prxd, 
fibl^*», shall put, or reach forth ; 

3. m. s. F. Kal ; root nb« . 
fifc^, payeth, or wiU restore; 3. 

m. 8. F. Piel ; root db^. 
sirrato^ , <^aZ? Jc glad; 3. m. pi. F. 

Kal; root mb. 
*I3©^ , wiU sleep ; 3. m. pi. F.Kal ; 

root 1»J . 
x:i'&&[ , he will judge ; 3. m. s. F. 

Kal; root Xit^. 
*n^j , the upright ; n. m. s. 
bl*'nto^ , Israel ; n. m. s. ; lit, he 

shall see God; from *i!itt3 , to see, 

and bK , (ro^f. 
'»'n^, those who are upright of; 

n. m. pi. constr. 
^^t'li^l , shall produce abundantly ; 

3. m. pi. F. Kal ; root po . 



TDJiOJ , he refoiceth, or «?iff be joy* 
fid; 3. m. s. F. Hiph.; *» 2 
Rad. drop, compens. by 7 ; 
root to!iir}. 

nn^*^ , f Ady shaU drink ; 3. m. pi. 
F. Kal; rootnnttJ. 

JjttSi^an'], ashamed; 3. m. pi. F. 
Hithp. ; it has a preterite sense 
because of the preceding *^ ; for 
W^an*^, , dag. drop, on account 
of gemina ; compens. by chol. ; 
root ^^2. 

Mt'^n'^ , he shall stand ; and ns^'P'^ ; 
3. m. s. F. Hithp. ; root W. 

'^•na'n-rj^r'^ , shaH retain my words ; 
3. m. s. F. Kal; -^w, my 
words, etc ; root TJ^P . 

)Tjr[ , shall bring forth ; 3. m. s. 
F. Kal ; 3 1 Rad. drop, com- 
pens. by dag. ; root IPJ . 



nb&K3 , as darkness ; n. f. s. ; 3 , 
as, prefix, etc. 

rr^txa, as a greenbay, or native 
tree / n. f. ; a , as, prefix. 

133, honor, or reverence thou; 
2. m. s. ; Imp. Piel ; root 133 . 

"niaiiS , as a mighty man ; n. m. s. 

b«-mn3, the glory of — God; n. 
m. s. constr. ; liaa , honor. 

rii^aD, subdue — it; 2. m. s. Imp. 
Kal ; n , it, affix ; root ttJSD . 

nspians , in our image, or accord- 
ing to our likeness ; 3 , as, or 
according to ; ^^, our, affix. 

d'^a3i3 , the stars ; n. m. pi. 

!»MiD, are ordered, or have been 
established ; 3. m. pi. ; Pret. 
Kal; root lO. 
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ttjiia , Cush, or Ethiopia ; n. m. s. 
*i''Sri3 , like^ as the grass ; n. m. s. 
*iB''?j (shall be) as the fat of; n. 

m. s. constr. 
«lte, they have communed; 3. m. 

8. pi. Pret. Kal ; root nbD . 
lis , aU of them ; composed of 

V^ , oZ?, and nn , they. 
•pas , as the chaff; n. m. s. 
iiags, a* a suitable companion 

for him; lit., cw before him; 

from » , a«, i , him J and 1M , 

ni» , ^^e Aarp ; n. m. s. 

pjas , a wing ; n. m. s. 

e)3 , ^^6 Aarae? ; n. m. s. 

D'jnnis, as the noonday ; n. m. 
dual ; or, as the meeting of the 
two noons; that is, the fore 
and afternoon, 

aSs, according to the excellency 
of or the multitude of; n. m. 
s. constr. ; 3 , according to, pre- 
fix. 

d'»a*»S) , cherubim ; n. m. pi. 

D'^'13 , lambs ; n. m. pi. 

•^nanD , / Aare written ; I.e. s. 
Pret. Kal ; root nns . 

nins), coats; n. f. pi. ; from 
P5h3 , a coat. 



•^SKb , <o my father ; n. m. s. ; b , 

to, prepositional prefix ;''-:, 

my, afl&x. 
•'Snkb , fo <Ac7» that love, or are 

loving — me; m. pi. Ben. Kal; 

root an« . 
}n^*^Kb , to her husband; n. m. s. ; 

in- , her, affix. 



rhnvA,for meat; n. f. s. 

*itKb , saying, or to «a^ ; Inf. Kal ; 
root ntt« . 

C*^»Kb , <Ac peoples ; n. m. pi. 

i"noKb , to ?wy sayings ; n. m. pL ; 
*^, my, affix. 

n^a'HKb , to four ; num. adj. 

nhfi^b j^br signs ; n. f. pi. ' 

na^ , a^ , or ab , <Ac Acar^ ; n. m. s. 

r\A , or ?|aab , to thy heart ; n. m. 
8. ; ;|- , thy, affix. 

i'^ab , alone, or 5y himself; adver- 
bial, from ta , alone. 

•^Fibab, <Aa< wo<, or so that not; 
adverb. 

na'jab ,y()r a blessing (is) ; n. f. s. 

n'^ai , to Me Aot^^e of; n. f. s. 

^bab, tw, OT for flesh; n. m. s. 

•^•na^b , to wy words ; n. m. pi. ; 
from *ia'j , a word ; ^- , my, affix. 

'T\nb , 0^, or to David ; n. m. s. 

^?1^ ) ^^ ^oii? ; Inf. Kal ; root 

'^*??'5^ > ^ ^y knowledge; n. f. s. ; 

'\, my, affix. 
n^Hinb , to ytVe %A^ ; Inf. Hiph. ; 

root *iiK. 
b'^iart, to divide; Inf. Hiph.; 

root b*ia . 
Ti^i^iinb , to ma^ Mec know : Inf. 

Hiph. ; ^ , thee, affix ; root J'lJ . 
^\^ flaming : m. s. ; Ben. Kal ; 

i being omitted, as is often the 

case in the Part. Ben. Kal ; 

and sometimes in the Part. 

Paul ; root anb . 
r&^t^h , to be, or that it should be ; 

Inf. Kal; root n**?!. 
in'^TDhb , to slay — him : Inf. Hiph. ; 

i , Aim, affix ; root ri*i» . 
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b^finb , to cast dowUj or cause to 

fail; Inf. Hiph. ; root bfii. 
nia'^n^ , to catise to increase ; Inf. 

Hithp. constr. ; root na'j . 
:?*ir6 , to do evil ; root 5n . 
V^xtrh , to cause to answer ; Inf. 

Hiph. ; root asm? . 
V^Stonb, to he desired to make 

wise; Inf. Hiph.; root bD'»0. 
nip^nb, to water, or caw«e to 

water; Infl Hiph.; constr.; 

rootrig\$. 
rr6, borroweth, or t« horrowing ; 

m. 8. Ben. Kal ; root nib . 
•jn-ni^lV , an ornament of grace ; 

n. f. 8. constr. ; in , grace, 
nKtb , she, or <o her ; pron. f. s. of 

nt , A«, etc. 
bnb , 5rcac? ; n. m. s. 
si»nb , <Aey eat, or Aave ca<cn / 3. 

m. pi. Pret. Kal ; root Dni . 
niaoV, to slay; Inf. Kal; root 

nno. 

- T 

naa^b, the dry land; lit to the 

dry ; n. f. s. 
nb*^b , night ; n. f. s. 
Dab , fo you ; pron. m. ace. pi. 
*iiDnob, to poverty, or want; 

n. m. 8. 
^^^^ , for food ; n. m. s. 
ir^b, q/^cr, or according to his 

kind ; n. m. 8. ; i, his, affix ; 

also ^t%^, his kind; same as 

i ; dn , their kind ; n- , her 

kind, 
Th'^l<A,for lights; n. f. pi. 
tn'^^^^A , for seasons ; n. m. pi. 
rb'dTQ'Ajfor the ruler of; n, f. s. 

constr. ; from b^o , to rule, 
nswb , to the chief musician, or 

20 



director; n. m. s.; from n^, 

to preside over, 
)mh , that, so that ; conj. 
Dn-^K^tb, to them that find them; 

m. pi. Ben. Kal; Dn, them, 

affix ; root M^^ . 
njpob, the gathering, or coUec- 

tion of; n. f. s. constr. 
nbt'i^b, to the sight; n. m. s. ; 

from rx»r\ , to see, 
biaob , to rule ; Inf. Kal ; root b«n . 
n5|b , a childy or fo a cAtYc?/ n. m. s. 
dfiab, ^0, or for a soul; n. m. s. 
TjTTBab, to thy soul; n. m. s.; ?j, 

thy, affix. 
*iA,forever ; adv. 
ih^b, ^0 <iZZ, or cultivate; Inf. 

Kal; root W. 
nnn^b , to dress, or cultivate — it; 

n-, tV, affix; Inf. Kal; root 

as above. 
X^'Tsh , forever ; adv. 
^'^T'^ , to the eyes ; n. m. dual ; 

from "j*^? , the eye, 
tks\ , forever ; adv. 
nito^b , to prepare, or set in order ; 

Inf. Kal ; root tiw . 
•n^i^yb , to the rich ; n. m. s. 
•^acb, before, in the presence of; 

prep. 
T?9^ , before — thee, 
1^ , the scomer ; n. m. s. 
p^yk , to the righteous, or upright 

man ; n. m. s. 
u'^'A , the scomers ; n. m. pi. 
iwjA^ , to keep it holy ; Inf. Piel; 

1 , it, affix ; root to^lj . 
rv^h , had taken ; 3. m. s. Pret. 

Kal ; root rx^h , 
T\ph , doctrine, instruction; n.m. a. 
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ngb, he was taken; Inf. Pual; 

coDstr. ; root as above. 
nnjjb^, was taken; 3. f. s. Pret 

Pual ; root as above. 
niK-ii ,' to see ; Inf. Kal ; root nfi<n . 
?1^5<*ib , to thy head ; n. m. s. ; 

?| , thy, afl&x. 
rji*nb , in the cool of, or hreeze of; 

n. m. s. 
yH^ , to run ; Inf. Kal ; root l^n . 
Tjy'nb, <Ay neighbor's, or to <% 

neighbor; n. m. s. ; from !?•;}, 

o neighbor ; X\ , <Ay, affix. 
iSsTji, ybr favor, acceptance; 

n. m. s. 
J'^p^i , to Me firmament ; n. m. s. 
nttS'^b, to inherit; Inf. Kal; root 

Kl^'b , *w rmn, to vanity ; n. m. s. 

isittjb , Ai« tongue ; n. m. s. ; i , 

his, affix ; from "jittJi , the tongue, 

tM:>, to repay; Inf. Kal; root 

- T 

q'^nbiob, to Mem sending to — 
Mee / m. pi. constr. Ben. Kal ; 
?J , thee, affix ; root nbttj . 

*ib^b, to ^eep; Inf. Kal; root 

- r 

^y^xoh , to them that keep ; m. pi. 

constr. Ben. Kal ; root ^»T^ . 
•'Sfpbb, to them that hate — me; 

m. pi. constr. Ben. Kal; '^, 

me, affix ; root K5to . 
W^h , to judge ; Inf. Kal ; root 



nka , very ; adv. 

n^i'^fi^^, enlightening; Part, in 
Hiph. f. s. ; root *ii» . 



''fi-*^'nT3Ka ,from the words of — my 

mouth ; n. m. pi. constr. ; ^t , 

my mouth ; from hB , the mouth ; 

•^, my, affix. 
rhk'Q,for lights ; n. f. pi. 
b^'iap, causing to divide; Part. 

in Hiph. m. s. ; root b'la . 
^nonp, thy trust, hope; n. m. s.; 

r\, thy, affix. 
tt5)»aT3, begging, or inquiring for ; 

Part, in Piel m. s. ; root ©gn . 
*i'^D'ih» , those who are blessed by — 

him; Part, in Pual m. pi.; 

dag. drop, in *i, compens. by 

7 ; '''^7 J him, affix ; root Ti*^? . 
•^nioaa , of or ^om my flesh ; n. 

m. 8. ; V, my, affix. 
T^Ii^, showeth, or i« causing to 

show, to exhibit anything in 

public ; Part, in Hiph. m. s. ; 

root 1!13. 

— r 

OT'np , more Man honey ; n. m. s. 
lil^, contention, strife; n. m. s. 
tV2 , what ; interrog. pron. 
UiTQ,from them. 
•jiariT? , is better, or is more than 

the abundance of; n. m. s. 
rrinia , soon, quickly ; adv. 
*iDJii3 , Me instruction of; n. m. s. 
ix^ia , his going forth ; m. s. Ben. 

Kal ; i , At«, affix ; root KSJ . 
ttSgio , a snare, trap ; n. m. s. 
nia, to die; Inf. Kal; root n*in- 
D'^TJiD , ^om presumptou^s (sins) ; 

n. or adj. pi. 
nmtt , Man ^oZ(f ; n. m. s. ; from 

*ii»ta , a psalm ; n. m. s. 
niBtTj , devices ; n. f. pi. ; from 
msTS , a device. 
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9*^^ 9 causing to yield; Part, in 

Hiph. m. B. ; root 5';?) . 
ffiD'isno , making wise ; Part, in 

Hiph* f. 8. ; root tan . 
iriBlTD , from his heat ; n. m. b. ; 

■), hisy afiix. 
•inftrra , from his chamber / n. m. 

&• ; 1 , hisy affix. 
■no , who ; interrog. pron. 
a*!,^ , the waters ; n. m. pi. or dual. 
*nib^ , righteously J orfrouiupright'' 

ness ; n. m. s. 
tfo&Q y than silver; n. m. s. 
ififcia, its fulness; n. m. s.; i, 

his or itSf suffix. 
KDxbia, trorife ; n. f. s. 
ippxbn , his work ; n. £ s. ; 1' , his, 

affix ; t|- , thy work. 
njb^, fAflrf causes to borrow, or 

<A« lender; Part in Hiph.; 

root ?• lb . 
ittriiia , of, or ^ow Ai« Jrcac? ; n. 

m. 8. ; from onb , bread ; i , his 

or its, affix. 
trv^h'Q , their words ; n. m. pi. ; 

from nip, a word, and tin, 

their, affix. 
•rjbia , a king ; n. m. s. 
n*^3b» , ^'n^« ; n. m. pi. 
sisaia , of, or yrom — 4^ ; sis-^ , «Y, 

m. affix ; n-j,it or Aer, f. affix. 
n'iinoaa , from presumptuous, or 

hidden (sins) ; n. f. pi. ; from 

the root *»P)D , to hide, etc. 
^"•li^Oip, declare, or (are) declar- 
ing ; Part, in Piel m. pi. ; root 

\lT^,from Eden ; n. m. s. 
•^si?^, fAetV strength (he is) ; n. 
m. s. ; Dt> ^A^iV, affix. 



I b^p , joo^A, tt^ay ; n. m. s. 
laria , a little while ; n. m. s. 
b?^ , aJorc ; fron^nbj , ^o ascend; 
r>\v'q,from^it; 'r^,it. 
•igsr^, o/^ or from my bones; 

n. m. pi. ; *^, my, affix. 
rrigrp, the work of; n. m. s. 

constr. 
^r:?^ , riches, wealth ; n. m. s. 
•r5p,/ro»» the presence of; n. m. 

pi. constr. 
i'»*^Bp, q/5 or from its fruit; n. 

m. s.; 1, tis, affix; from ^^'^B, 

fruit. 
5izJBp , from the transgression ; 

n. m. s. 
K^a, was found; 3. m. s. Pret. 

Kal ; from the same. 
r^ ^p , the commandment of; n. f. 

8. constr. ; from i^ , a command, 

precept, etc. 
^ri^ia , wy commandments ; n. £ 

pi.; "^^j my, affix. 
l*^ni?baT3, o/5 or from his ribs ; n. 

m. pi. ; from 5?b:E, a nJ, ^tcfe, 

etc. ; ^*^ , his, affix. 
•^•ly^p, the steps of; n. m. pi. 

constr. ; from 15s , a step, etc. 
D'^'^sa , ^yyp^ ; n. m. pi. 
D'i]3a , at, or from the east; n. m. s. 
i'oipTi , Ai« place ; n. m. s. ; i , his, 

affix. 
Jispp , from the end of; n. f. s. 
rsn'^tt , moved, or (was) moving, 

hovering^ or brooding ; Part, in 

Piel ; root C)n^ . 
r*^t),yro7w evil ; n. m. s. 
d'^^'i^B , evil-doers ; n. m. pi. 
tx&rq , AeaZM ; n. m. s. 
D*«5i»'^a , from the wicked ; n. m. 
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pi. ; from ^ton , a wiehed per- 

son, etc. 
rtftfcjtda , the desires of; n. f. pL 

constr. ; from rtx^ , a reqiiest, 

desire, etc. 
r\iK»» , for debts, or loans ; n. f. 

pi. ; from KTSa, usury, or un- 
lawful interest. 
^SdOp , thf/ bed ; n. m. s. ; ^, thy, 

affix. 
nn'^TTT) , connecting, or restoring ; 

Part, in Hiph. f. s. constr.; 

root n«i^. 
^"om , diligence, care ; n. m. 8. 
ITsto , r^oicing ; Part, in Hiph. 

m. pi. ; root rrab . 
BBM, the judgment ; n. m. s. 
*iOfiM , the judgments of; n. m. 

pi. constr. 
tl^,from whence, 
^bhna , walking ; Part, in Hithp. 

m. 8. ; root "r^*^ . * 

nnn^ ,from under ; adv. or prep. 
?|'innQ^ ,from under — thee ; ^*^ , 

thee, affix. 



^5^5, we mag eat; 1. c pi. F. 

Kal; rooti»5K. 
nj^XS, sure, steadfast; Part, in 

Niph. f. 8.; root lOK. 
^nas , is to be chosen ; 3. m. s. 

Pret. Niph. ; root "^m . 
MM , light, brightness ; n. m. s. 
tynai, before — thee. 
*in3 , a river ; n. m. s. n«i , f. pi. 
*iJit5 , (is) warned, or admonished; 

3. m. 8. Pret. Niph. ; root im . 
*ian5, ^^^^ which is pleasant; 

Part, in Niph. m. s. ; root ncn . 



ttSna, serpent; n. m. s. 

^33 » n^^f on, straightforward; 

adverb. 
TiDJ, <Aa^ t< established, right 

etc. ; Part, in Niph. m. s. ; 

root !«. 
rt^D? , #AaZZ ^ cut off, or Aa« iecn 

cut off; 3. m. s. Pret. Niph. 

n- f. ; root n'^S . 
M^^3, Atf t£;a« found; 3. m. s. 

Pret. Niph. ; root K^» . 
^p5, <Aa^ is hid; Part, in Niph. 

m. 8. ; root ^rD . 
l?5 , a child ; n. m. s. 
atyj, forsaken; Part, in Niph. 

m. 8. ; root Sty . 
tirs^, a pleasant thing ; n. m. s. 
nto55, /e* w« wa^e; 1. c. pi. F. 

kal; root hto. 
*ni3fcfi5 , meet together, or Aare been 

met; 3. c. pi. Pret. Niph. ; root 

« - T 

nixifiS , marvellous things ; Part. 

in Niph. f. pi. ; root inbB . 
ttjfii , ^Ae «ot^Z, a creature, etc. ; n. 

m. 8. 
ivdes, At« «ot^; n. m. 8. ; S, his, 

affix. 
njtp, ^ccp ^Aow; 2. m. s. Imp. 

Kal ; root nx3 . 
n'lai , ^cp — her ; 3. m. s. Imp. 

Kal; t\, her, affix; root as 

above. 
!|*»^a , preserve, or Aare preserved ; 

3. m. pi. Pret. Kal; root as 

above. 
nng? , a female ; n. f. s. 
•^3)55, cleanse thou — me; 2. m. s. 

Imp. Piel ; "a , mje, affix ; root 
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«i*«QttJp , they are preserved ; 3. m. 

pi. Pret. Niph. ; root na«. 
wyd^ , shaU be, or have been de- 

Strayed ; 3. c. pi. Pret. Niph. ; 

root "iTSttJ . 
WSi) , (is) heard ; 3. m. s. Pret. 

Niph. ; root y^aitf . 
tosd}j the breath of ; n. f. 8. con- 

str. ; from trq'mj the breath, 

soul, etc. 
inj, he giveth, or has given; 3. 

m. 8. Pret. Kal ; root ^nj . 
•jnb, giveth, or is giving ; m. 8. 

Ben. Kal ; root as above. 
nana, shall yield, gave, or Acw 

given ; 3. f. s. Pret. KaX ; root 

as above. 
npira , thou gavest ; 2. m. s. Pret. 

Kal ; root as above. 
^Fira , / have given ; I.e. s. Pret. 

Piel ; root as above. 



sibD, Selah ; the import of this 
word has been variously given ; 
some, considering it as a com- 
mand to consider, or weigh the 
subject well, which is, probably, 
the correct rendering ; others, 
an expression of praise or eX" 
altation ; whilst others, again, 
consider it as a declaration of 
the confirmation of the truth, 
like the' word amen, etc. 

nibbD , exalt — her; 2. m. s. Imp. 
Kal ; h , her, affix ; root b^D . 

TjpiD, upholdeth, or is upholding; 
m. 8. Ben. Kal ; root "^^^ • 

niD , depart thou ; 2. m. 8. Imp. 
Kal ; the root itself. 



*lia5, pass on, transgress; 3. c 

pi. Pret. Kal ; root nn^. 
d*^a5 , bondage ; n. m. pi. ; fix)m 

taj , a servant, 
ir'jar , his anger ; n. f. s. ; i , his^ 

affix ; from frna? , anger. 
▼{•nn? , thy servant ; n. m. s. ; ?{- , 

thy, affix. 
nilJ, the testimony of; n. f. s. 

constr. ; from IT, a witness^ 

testimony, etc. 
I*!? , £den ; n. m. s. 
rt'isj , the congregation of; n. f. s. 

constr. ; from hny , an assembly, 
ni^, yet ; adv. or conj. 
rtw , iniquity ; n. f. s. 
Tnyyy^f , enduring ; f. s. Ben. Kal ; 

root Toy . 
thys , forever, ancient ; adj. 
yys^ , iniquity ; n. m. s. 
C)i5, a fowl, bird, etc. ; n. f. s. 
*Ti5 , a skin, hide ; n. m. s. 
1!|5 , his power ; n. m. s. ; S, his 

affix. 
It? , a help-meet, or companion ; 

n. m. 8. 
^•505 , a crown of; n. f. s. constr. ; 

from nnoy , a cro«?w. 
r.?> a fountain ; n. m. s. 
•'a*^? , <Ae cyc« 0/*; n. m. pi. con- 
str. ; from "J**? , the eye, 

DD , yowr, affix. 
qS*«? , naked ; adj. m. s. 
DJa*i'^?, they were naked; pi. of 

tiie above. 
nby , a leaf twig, etc. ; n. f. s. 
sinby, Ai« Zea/; or its leaf ; i, his, 

affix \ n. m. s. 



Digitized by VjOOQIC 



158 



ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 



tvi:p , therein, or upon — it ; n , 

it, luffix. 
I'^by , in, or upon — him ; ^ , him, 

affix. 
•^D'b? , according to ; prep. 
"vss, staiideth, or stood; 3. m. s. 

Pret. Kal; root na?. 
'»'rB5, with — me; the same as 

••ay ; from 05, m^A, and i, 

me ; Pray , ti^iVA her, etc. 
b'^a? , ^Ae peoples, or nations ; n. 

m. pi. ; from &^ , a people, or 

nation, 
ntja^', deep ; adj. m. s. 
niar, meekness; n. f. s. 

TT -J ' ' 

•^35 , afflicted, the meek ; n. m. s. 
T]">B5fi? , thine eye-lids ; n. m. pi. ; 

^^7> thy, affix. 
^&9 , dust ; n. m. 8. 
1^5 , a tree ; n. m. s. 
as? , sorrow, grief; n. m. s. 
•rgiaa;:?,^%<orrott7/ n. m. s.; ?!-, 

^Ay, affix. 
baC9, the slothful man; n. m. a. 
D^9 , a hone ; n. m. s. 
ni55, ^Ae Ace// n. m. s. 
3155, the humility of; n. m. s. 

constr. ; also, a reward. 
ttJg5, thefroward; n. m. s. 
nittj;?? , froward, or perverseness 

of; n. m. s. constr. 
a'ny , evening ; n. m. s. 
D^n^, prudent, subtle, cunning; 

adj. m. s. 
o^anr , naked ; adj. m. pi. 
I^'i^ir, powerful, oppressive; n. 

m. 8. 
niS9 , Ae had made, done, etc. ; 

3. m. 8. Fret Kal; the root 

itself. 



nbr? , the herb ; n. m. 8. 

rnbr , yielding, making ; m. s. Ben. 

Kal ; root hto^ . 
^to , Aarc #c<, prepared; 3. c. pi. 

Pret Kal ; root ntoy . 
nito, fo mo^; Inf. Kal; constr.; 

root as above. 
TV09 , the maker, or he is making ; 

m. s. Ben. Kal ; root as above. 
^yop, those doing, or making; 

Ben. Kal ; m. pi. constr. ; root 

as above. 
*1'^105 , the rich ; n. m. s. 
T^'^W , thou hast done ; 2. f. s. ; n 

2. m. 8. Pret. Kal; root nto. 
pl^5, he oppressing ; Ben. Kal; 

m. 8. ; root prr . 
*it65 , riches ; n. m. s. 



D'^nfi , snares ; n. m. pi. 

*^&, my mouth; n. m. s. ; from 

hfi , <Ac mouth ; ^~ , my, affix. 
•^fi , ^Ac mouth of; n. m. s. constr. 
littJ'^B , Pison, or Pishon ; n. m. s. 
^5^6, <A« rivers of; n. m. pi. 

constr.; from a^B, a nVer, 

stream, 
ofee , ponder (thou) ; 2. m. s. Imp. 

Piel ; root obo . 
•^afi , the faces of; n. m. pi. constr. ; 

from n:B, the face. 
^fi , me, or wy /acc« ; n. m. pi. ; 

^, my, affix ; i, his faces, etc. 
iofi , a graven image ; n. m. s. 
!in:cfi , make a hud noise, or shout 

ye ; 2. m. pi. Imp. Kal ; root 

ngb, visiting ; m. s. Ben. Kal; 
root ngfi . 
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i^si)3B, the itattUei of; n. m. pi. 

constr. 
TIB, he fruitful; 2. m. pi. Imp. 

Kal ; root rv^t . 
'^'yi, fruit ; n. m. s. 
1'''nB, his, or its fruit ; i, his. 
^Jirnfi , avoid, or come not near — 

it; 2. m. s. Imp. Kal ; *i!t-^, it, 

affix. ; root :?'^B . 
nnfi , Pheraihj or Euphrates ; n. 

m. s. 
sinnB , Aare drawn out ; 3. c pi. 

Pret. Kal ; root nne . 
•'re , ^Ae simple ; n. m. s. 



DKn2£, the host of — them; n. m. 

s. ; &7, them, affix, 
p^ia , ^Ae righteous ; n. m. s. * 
DT'^I^) <Ae yw««, or righteous; 

n. m. pi. 
sip*i2J, they are righteous; 3. m. 

pi. Pret. Kal; root p'lS. 
t(j?'7S , ^Ay righteousness ; n. m. s. ; 

?|- , thy, affix. 
inij'is, At* righteousness; n. m. 

8. ; i y At*, affix. 
nsis , watcheth, or (is) watching ; 

m. 8. Ben. Kal; root h&2£. 
b'^Bi2t , honeycombs ; n. m. pi. 
'»nis , my rock ; n. m. 8. ; "^ , my, 

affix. 
yj'^n'i^s , I commanded — thee /I.e. 

8. Pret Piel; ?J, ^Ae«, affix; 

root nis . 

T T 

D'^SS , thorns ; n. m. pi. 

5jn5S, <Ay «fejt>; n. m. s. ; ?!-, fAy, 

affix. 
fTj^ , trouble ; n. f. s. 



bn''§ap , o/* those spoiling, or <f!e- 
frauding — them ; m. pi. Ben. 
Kal; Cirj, ^Aem, affix; root 

TO'ip , toward the East of; n. m. 

8. constr. 
•ittJ^if , At« holiness; n. m. s. ; 1*, 

At«, affix, 
njjg, wmV <Aot^; 2. m. s. Imp. 

Piel ; root MJJJ . 
bip , the voice of; n. m. s. 
d^ip, their voice; n. m. s; &;-, 

fAetr, affix. 
o*ig, fActV /tW; n. m. 8.; ta-;, 

their, affix. 
I'lp , ^Ae thorn ; n. m. s. 
•jb^, ^Ae fewer, or «?»aZZ one; 

adj. m. 8. 
•jftj? , reproach ; n. m. s. 
tjyp , ^Ay votc« ; n. m. s. ; T(- , ^Ay, 

affix. 
*^JI? , jealous ; adj. m. s. 
njtj , get thou ; 2. m. s. Imp. Kal ; 

root njij . 
TIpJpp, % getting; n. m. s.; TI^, 

thy, affix. 
dni^tp? , ^AetV ends ; n. f. pi. ; from 

Jisg, ^Ae ewrf ; ta^, ^ActV, affix. 
K'^U, A« called; 3. m. s. Pret. 

Kal ; the root itself. 
rn!itt3p, (is) bound; f. s. Paul 

Kal; root *i\»;5. 
atjp, the certainty of; n. m. 8. 

constr. ; from la^p , truth ; see 

Psalm Ix. 6; also Proverbs 

xxii. 21. 
dPii^p, their bow; n. m. s. ; &;•, 

their, affix. 
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ni<^,forseeth ; 3. m. s. Pret. Kal ; 

the root itself. 
«i»^, have seen; 3. m. pi. Pret 

Kal ; root as above. 
''r\''K'j, have I seen; 1. c. s. Pret. 

Kal ; root as above. 
ttSK^, head ; n. m. s. ; tn, pi. 
an or aS , great, much ; adj. m. s. 
D*^a"n , many ; adj. pi. 
d*^5a*i, the fourth, 
^y^y ^^y f^^U fnofaner of life^ 

etc. ; n. m. s. ; ?j- , thy, affix. 
T^ , the spirit, wind, etc. ; n. c. s. 
toai'n, that creepeth ; m. s. Ben. 

Kal ; root TO"i . 

' - T 

•jp , tender, beloved ; n. or adj. m. s. 
niarri , the streets ; n. f. pi. 
d3''n, , their cause ; n. m. s. ; D-^ , 

their, affix. 
toa'n, creeping thing, reptile; n. 

m. 8. 
5'n, evil } n. m. s. 
wn , <Ac mZ ; n. £1 s. 
lia5*ji , famine ; n. m. s. 
*iH5'n , A^« friend ; n. m. s. ; ^t\-^ , 

Ai«, affix ; from 5^, a friend. 
I?? > ^% friend ; n. m. 9. ; tJ- , 

^Ay, affix. 
TJ?"? > ^'^^^w ; adj. m. s. 
T'V^j CL firmament ; n. m. s. 
X^ , the poor, wretched, etc ; n. or 

adj. m. s. 
WJ , the^ wicked ; n. m. s. ; Qv. , pi. 

m'6 , the rod of; n. m. s. constr. 
^^*^ys^ , the seventh, 
myD , rested, or ceased ; 3. m. s« 
Pret Kal ; root itself. 



na^ , the sabbath ; n. m. s. 
niK'^ad, (his) errors, imperfeo* 

tions, etc. ; n. f. pi. ; from haw , 

to go astray, etc. 
fTito, afield ; n. m. s. 
?jasi;2J, thy returning; In£ Kal; 

root asii25. 
hn«itt) , a jtwf, snare ; n. f. s. 
•naid, Ae ^Aflrf efo^A ^ccp, or (is) 

keeping ; m. s. Ben. Kal ; root 

*iBiitt3 , f Ae cor»€i ; n. m. s. 

inittj, his ox; n. m. s. ; i, his, 

affix. 
nttb, ^wrw thou; 2. m. s. Imp. 

Kal ; root MfliO . 
n''to , a plant, lush ; n. m. s. 
'I'ltt? , a «ow^ ; n. m. s. 
si^W, sing ye; 2. m. pi. Imp. 

Kal; root nsi\a. 
•^^■^C , the sixth. 
ia^ or "p^ , dwell thou in ; 2. m. 

s. Imp. Kal ; root isd. 
dftw , peace ; n. m. s. 

Qn©^^ , the third ; m. pL 

d'^izpbi^ , excellent things ; n. m. pL 

D^, there; adv. 

UiO , a name ; n. m. 8. 

di^, he hath set; 3. m. s. Pret 

Kal; root csito. 
h'MksliO , the left hand, left side ; n. 

m. 8. 
im , his name ; n. m. s. ; i , his, 

affix. 
niaio , names ; n. f. pi. 
d'^ni^ , the heavens ; n. m. pi. 
3^V7 , a hearing ; n. m. s. 
a^sTD, hear; 2. m. s. Imp. Kal; 

root 3^^ . 
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4!»!D^ , hear ; 2. m. pi. Imp.. Kal ; 

root as above. 
rtl^nti, thou hast hearkened; 2. 

T f - T ' 

m. s. Pret. Kal ; root as above. 
TtfJattS, I heard ; 1. c. s. Pret 

Kal ; root as above. 
*iiQtt3 or *iti^ , marky keep ; 2. m. 

8. Imp. kal ; root "n^i^.. 
tndO , keep — them ; 2. m. s. Imp. 

Kal ; Q^ , them^ affix ; root as 

above. 
tn^r^, , the Sun ; n. m. s. 
dw©, they both; composed of 

••ItS , two or both, and Dh , them, 

affix, pi. constr. 
YW, his teeth; n. m. pi. ; from 

y^, a tooth; 'r^, his, affix. 
W^ , years; n. m. pi. ; from njlO , 

a year ; ni , f. pi. 
tanjib , their sleep ; n. m. s. ; from 

njib, sleep, death, etc.; D-;, 

their, affix. 
^rfi^, thy lips; n. m. pi.; ^'^, 

thy, affix ; l"^ , his lips, 
D*»nfito , ^Ae lips ; n. m. d. ; from 

DB^ , ^Ac lip, speech, etc. 
^i?^ )/<^^^9 damage; adj. or noun. 

m. 8. 
yyo , a reptile ; n. m. s. 
Kir^y^ , brought forth ; 3. m. pi. 

Pret. Kal; roofp^. 
nidi^ , six ; m. constr. 
i^n», planted; m. s. Part, in 

Paul Kal ; root hWQ ^ 



nafiin , shaU perish ; 8. m. s. F. 

Kal ; root nasj . 
njfijn , pleasant ; adj. f. s. 

21 



^SMn , thou shaU eat ; 2. m. s. F. 

Kal ; root bD« . 
iibs^n , ye shall eat ; 2. m. pi. F. 

Kal; root as above. 
hsbaKn, thou shaU eat (of) it ; 2. 

m. s. F. Kal; n|^, it, affix; 

root as above. 
tj^MP) , thou shaU learn ; 2. m. s. 

F. Kal ; root C)bK . 
hjKn , the Jig tree, as a n. m. ; 

Jig, as an adj. 
^is^ri , thou shalt go ; 2. m. s. F. 

Piel ; root WK . 
Knn, thou shalt enter; 2. m. s. 

F. Kal; root Kia. 
Minn , thou shalt go ; 2. m. s. F. 

Kal ; root as above. 
bap) , the world, globe ; n. m. s. 
bwn , thou shalt rob ; 2. m. s. F. 

Kal; rootbta. 

' -r 

±^n , thou shalt steal; 2. m. s. F. 

Kal ; root a|J . * 

W|in , shaU ye touch ; 2. m. pi. F. 

Kal ; root ra; . 
*»a'Tpi, shaU speak; 3. m. s. F. 

Piel ; root *in^ . 
KS'itn , thou shalt oppress ; 2. m. 

8. F. Piel ; root KDn . 
*iSB'nPi, shaU drive away — it ; 3. 

f. s. F. Kal ; *ia- , it, affix ; root 

«wn, shaU bring forth; 3. f. s. 

F. Hithp. ; root KttSn . 
«ihh , without form ; n. m. s. 
Dinn , the deep ; n. f. s. 
"im, thou shalt be; 2. m. s. F. 

Kal ; also 3. f s. ; root h*^n . 
n;npi, shaU be ; 3. f. s. F, Kal. 
i|nn,* shall praise; 3. f. s. F. 

Piel ; root Vbn . 
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niiiin, generations ; n. f. pi. 
fiqtin, shaU bring forth; 3. f. s. 

F. Hiph. ; root «x; . 
niKSin , the issues of; n. f. pi. 
irnin , the law of; n. f. s. constr. ; 

from rtnin , a law, etc. 
••n^ln , mg law ; n. £ s. ; "^ , my, 

affix. 
nsiDaiin, thou shaU embrace '^- 

her ; 2. m. s. F. Piel; ns^, 

her, affix ; root pin . 
'ifelnin , thou shaU covet ; 2. m. s. 

F. Kal; root nan. 
nsnnn, in its stead, or in the 

pla^e of — it ; t\l-^ , it, affix, 
taf) , thou shdU decline, or turn ; 

2. m. s. F. Kal; n apocop.; root 

hCD3. 

Tjnaarn, she shall honor — thee; 

3. f. 8. F. Piel; ?|, thee, affix; 

root 'laa . 

— ▼ 

blbsn, ^Aot« Maft stumble, or 5e 
over^Arown / 2. m. s. F. Niph. ; 
root b^D . 

•^bn, iAow shaU go; 2. m. s. F. 
Kal; root Tjiv 

'^'lin, thou shaU bring forth; 2. 
£ 8. F. Kal; Vj ^^o««> a^^; 
root^J. 

&n, ^A^ perfect (man); n. or 
adj. m. 8. 

^anri, she shall give to — thee; 
3. £ 8. F. Piel ; :|- , thee, affix ; 
root '.aa . 

naran , likeness ; n. f. 8. 

n^ri, thou shaU surely die; 2. 
m. 8. F. Kal; root nw . — The 
phrase in Gren. ii. 17, nia 
n^aij , to die or dying thou shalt 
dicj is, in every instance where 



it occurs in Scripture, except 
one (2 Sam. xiv. 14), rendered, 
shall surely die ; it is a Hebra- 
ism, an emphatic way of ex- 
pressing the certainty of death, 

na'^api , (is) perfect ; adj. f. s. 

D^a'^an , the upright ; n. m. pi. 

n?an , shaU slide ; 3. f. s. F. Kal 
root n§a . 

•|^ran , ye die ; 2. m. pi. F. Kal 
1 paragog. ; root n*ia . 

Cjxan , thou shalt commit adultery 
2. m. s. F. Kal ; root t)K3. 

DHSP), thou shalt govern — them 
2. m. 8. F. Hiph.; D^, them, 
affix; root nna. 

cpan , whales ; n. m. pi. 

2i&P) , thou shcdt remove ; 2. m. s* 
F. Hiph. ; root aw . 

nh^n , thou shalt labor ; 2. m. s. 
F. Kal; root nn:>. 

' -T 

Dia^n , thou shalt serve — them ; 

2. m. 8. F. Kal; D-, them, 

affix ; root as above. 
'^n^n , thou shalt pass by ; 2. m. s. 

F. Kal; root ^35. 

' -T 

rawn , thou shak forsake — her ; 
i. m. 8. F. Kal ; n-, her, affix ; 
root 1X$ . 

wwr) , ye shall forsake ; 2. m. pi. 
F. Kal ; root as above. 

hasjn , thou shalt bear, listen, tes- 
tify ; 2. m. 8. F. Kal ; root nw . 

nton, thou shalt make, do ; 2.m. 
8. F. Kal; root nto. 

' T T 

n'lKBFi , glory ; n. f. s. 

n-^asn, shcdl (it) bring foHh; 3. 

f. 8. F. Hithp. ; root nqi . 
KJgn, thou shalt be envious; 2. 

m. 8. F. Piel ; root KS;? • 
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nne\, thou shalt see (it) ; 2. m. 

8. F. Kal ; root hfi^-j . 
rro'3'in , a deep deep ; n. f. s. 
Wl'in, a shottting; n. f. s. 
Y^i^9 thou shaU run; 2. m. s. F. 

Kal; root^'n. 
t!y^, thou shalt let go; 2. m. s. 

F. Hiph.; root TO-J. 
ivr\t^ , thou shalt kill; 2. m. s. F. 

Kal; root «•;. 
Mton , thou shalt take ; 2. m. s. F. 

Kal; rootnlW. 
ro'iai^ , shaU be broken ; 3. f. pi. 

F. Niph.; root "naib. 
^a^ttdn , thou shaU return ; 2. m. s. 

F. Kal; rootasitt5. 
!lS&!im , thou shalt bruise — him ; 

2. m. 8. F. Kal ; ^, Aim, affix; 

root tp^ . 
t]ng4izdri, thf/ desire (BhsU be) ; 

n. f. 8«; t{r9 ^%> ^>^^^ 



rr^ibPi, thou shak apply; 2. m. s. 

F. Kal ; root n«iib . 
roW) , thou shalt forget ; 2. m. s. 

F. Kal; root nw. 
fitJ^ttiri, thou shalt keep- 

2. m. 8. F. Kal; a^ 

affix; root "nc^, 
ttbton , thou shalt judge ; 2. m. s. 

F. Kal ; root ttBtti . 
*13 T^^'^ , thou shak bow dovm thy- 

self; 2. m. 8. F. Hiph.; root 

- T 

•nnnn, tliou shak fret thyself; 2. 

m. 8. F. Hithp.; h apocop.; 

root rnn . 
l^tn, she shall give; 3. f. 8. F. 

Kal; rootinj. 
9^nn, thou shalt associate thyself 

or be friendly with; 2. m. s* 

F. Hithp.; rootW'j. 
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Angel over ths Might Shoulder, The; or the Begmning of a New 
Year. By the Author of " Sunnyside.** 40 cents. 

" It is as proYokmgly short as it is excjnisitely beantifiQ.*' — BotUm Recorder. 

** What a blessed thing is a stmnj spirit, ever cheerfol and happy, and ever dif- 
fusing joy oyer all around it. Such a spirit is the Author of " Sunny Side." She 
comes to us again as a liying angel — in good omen over the right shoulder. We 
commend it to all mothers, and especially to all Mrs. Jellabys." — Independent. 

AppleUm. Works of Jesse Appleton, I>J>., with a Memoir of 

his Life and Character. 2 vols. 8vo. $3.00 

"They will ever form standard volumes in American theologicfd literature." — 
Biblical JRepository, 1837, p. 249. 

Augustine^ s Confessions. See Shbdd. 

AugusUnism and BeUigianism,. By G. F. Wiggebs, D.D. 

Translated from the German, with Notes and Additions, by Pbof.. 

E. Emebson, D.D. pp.383. Svo. $1.50 

'' The two theories of these distinguished men are thoroughly presented in this 
work, and are valuable to the theologian." — Bdigious Union, 

Bascom. Political Economy. Designed as a Text-Book for Col- 
leges. By John Bascom, A.M., Professor in Williams College* 
12mo. pp. 366. $1.50 

" It goes over the whole ground in a logical order. The matter is perspicuously 
arranged under distinct chapters and sections ; it is a compendious exhibition of 
the principles of the science without prolonged disquisitions on particular points, 
and it is printed in the style for which the ^dover fress has long been deservedly 
celebratea." — Princeton neview, 

" This is a valuable work upon a subject of much interest Frtfessor Bascom 
writes well, and his book makes an exceUent manual. His stand-point in the mid- 
dle of the nineteenth century gives it a character quite unlike tnat of the older 
works upon the subject." — B^ton Recorder, 

" This work is one of value to the student. It treats of the relations and char- 
acter of political economy, its advantages as a study, and its history. Almost every 
subject in the range of the science is here touched upon and examined in a manner 
calculated to interest and instruct the reader." — Amherst Express, 

" The book is worthy a careful study, both for the views it contains and as a 
mental training. The author understands himself, and has evidently studied his 
tubject well. — Evening Express. 
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Bateman. Questions on Kuhner^s ElemenUiry Greek Grant' 

nta/r. By Chables W. Bateman, LL.D. ; with Modifications 

and Notes by Samuel H. Taylor, LL.D., Principal of Phillips 

Academy. 12mo. pp.57. Paper covers. 40 cents. 

These " Questions" are a valuable aid to the pupil in making his knowledge of 
the principles of the Grammar more definite, sbid in fixing them more permanently 
in his mind. They will also greatly aid the teacher to systematize his work, and 
lighten the labor of teaching. 

Bibliotheca Sonera, The. Edited by Professor E. A. Park, Dr. 
S. H. Taylor, and others. Vol. I.-XXVI. With an Index to 
the First Thirteen Volumes. Subscription price per annum, in 
advance. $4.00 

SETS and Farts of Sets furnished on special terms. 
A complete table of contents of the whole work, ^ving the title of each article 
and the name of the author, has been printed, and will be sent gratis on applica- 
tion to the publisher. 

The volumes are bound fix)m year to year as nearly uniform as possible, in two 
styles, viz. : black cloth, 50 cents ; goat back and comers, marbled edges, $1.25 
• per volume. Cloth covers will be sent by mail, post-paid, for 40 cents each. 

Carlyle. Latter^Day Pamphlets. 12mo. pp. 427. $1.00 

Contents. — The Present Time. — Model Prisons. — Downing Street. — 
The New Downing Street. — Stump Orator. — Parliaments. — Hudson's 
Statufe. — Jesuitism. 

Catalogue of Boohs for a Bastards Library. Prepared by Pro- 
fessors in the Theological Seminaries at Andover, New Haven, 
and Chicago, with designation of sizes, number of volumes, audi 
prices, 10 cents. 

Chalyha£U8. Historical Devetopment of Speculative Bhilos' 
ophy from Kant to Megel. From the German of Dr. H. M. 
Chaltbaeus. With an Introductory Note by Sir William 
Hamilton, pp. 413. 12mo. $1.50 

" One of the best of the many Introductions which have been prepared to lead 
the inquirer to a knowledge of the recent speculative philosophy." — nih. Sacra. 

" Those who are in search of knowledge on this perplexed subject, without hav- 
ing time to investigate the original- sources for information, will receive great 
assistance from this careful, thorough, and perspicuous analysis." — BiblicM Be- 
pertory and Princeton Review. 

" Nowhere in the same compass is ingenius scepticism, as associated with philos- 
ophy and drawn from it by false speculative reasonings, more forcibly exposed and ^ 
rebutted by fact and argument." — Recorder. 

Codex Vaticanus. H KA.INH AIA0HKH. Novum Testamentum 
Graece, ex antiquissimo Codice Vaticano edidit Angelus Mains, 
S. R. E. Card. 8vo. $3.00 

Classical Study : its Usefulness illustrated by Selections from 
the Writings of Eminent Scholars. Edited, with an Intro- 
duction, by S. H. Taylor, LL.D., Principal of Phillips Academy. 
12mo. pp. 415. (Published Jan. 1, 1870.) $2.00 
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Doderlein'8 Mand^Book of Latin Synonytnes. Translated by 
Rev. H. H. Abnold, B.A., with an Introduction by S. H. Tatlor, 
LL.D. New Edition, with an Index of Greek words. 16mo. 
pp. 267. $1.25 

** The present hand-book of Doderlein is remarkable for the brevity, distinctness, 
perspicuity, and appositeness of its definitions. It will richly reward not merely 
the classical, but the general student, for the labor he may devote to it. It is diffi- 
cult to open the volume, even at random, without discovering some hint which 

may be useful to a theologian From the preceding extracts it will be seen 

that this hand-book is useful in elucidating many Greek as well as Latin syno- 
nymes." — Bibliotheca Sacra, 

" The little volume mentioned above, introduced to the American public by an 
eminent scholar and teacher, Samuel H. Taylor, LL.D., is one of the best helps to 
the thorough appreciation of the nice shades of meaning in Latin words that have 
met my eye. It deserves the attention of teachers and learners, and will amply 
reward patient study." — Professor E. D. Sanborn. 

" The study of it will conduce much to thorough and accurate knowledge of the 
old Roman tongue. To the present edition is appended an * Index of Greek words,' 
which embraces all the Greek words contained m the Latin synonymes, and aifords 
valuable aid in tlie elucidation of Greek sjmonjrmes." — Boston Recorder. 

" The study of a work like this is indispensable to an accurate knowledge of the 
Latin language. The author was a critical scholar, and has spared no labor to 
make this work all that could be desired." — Religious Union. 

" We have been acquainted for some years with the merits of this work, and cor- 
dially commend it as one of the best manuals on Latin synonymes, and admirably 
adapted to the wants of the student." — Evangelical Review. 

" It is well adapted to school purposes, and embraces all that is necessary on this 
subject. He has often introduced also the nearest corresponding expression both 
in the Greek and German languages, and placed them side by side with the Latin 
synonyme." — Evening Express. 

" We have no hesitation in saying that this is the best work on Latin synonymes 
that has yet been published." — UniversaHst Quarterly. 

Damey. The Contemplations and Letters of Henry Domey 

of Uley^Olmicestershire. 12mo. pp. 226. $1.00 

The Contemplations and Letters of Henry Dorney were held in high estimation 
bv Madam Phebe Phillips. The copy which she used, came down to her as an 
Heirloom from her pious ancestors, and was ranked,. on her private table, next to 
her Bible and hymn-book. So highly did she esteem the work, that fihe copied 
out, with her own hand, a large part of the volume for the use of a friend. It is 
now reprinted as a precious memorial of one of the honored founders of the 
Theological Institution. 

Edwards. Writings of Professor B. B. Edwards. With a 
Memoir by Professor Edwards A. Park. 2 vols. 12mo. $3.00 

Erskin^. Bemarks on the Internal Evidence for the Truth of 
Bevealed Beligion. By Thomas Erskine, Esq. Advocate. Third 
American, from the Fifth Edinburgh Ed. pp. 139. 16mo. 75 cents. 

" The entire treatise cannot fail to commend the positions which it advocates to 
intelligent and considerate minds. It is one of the best, perhaps the best, of all 
the discussions of this momentous subject." — Congregatummist. • 

" This argument of Erskine for the Internal Evidence of the Truth of Revealed 
Religion, is the most compact, natural, and convincing we have ever read from any 
author." — Christian Chronicle. 

" No man ought to consider himself as having studied theology unless he bos read 
and pondered and read again ' Erskine on the Internal Evidence. — Independent. 
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Goodrich. Bible History of Trayer. ByC.A.GooDRiCH. 12mo. 
pp, 884. $1.00 

'* The aim of this little volume is to embody an account of the delightful and 
successful intercourse of believers with heaven ror some four thousand years. The 
author has indulged a good deal in narrative, opening and explaining the circum- 
stances which gave birth to the several prayers. 

*' The author does not aim to write a treatise on prayer, or to comment on all the 
references to prayer in chronological order, but to dwell on its nature and im- 
portance, and make suggestions on the most important allusions to prayer, as 
mdicated all along for four thousand years. Ho explains the circumstances con- 
nected with the prayers of these holy men." — Religious Union, 

Hebreii) English I^saZter. w^hrin 'iBO. The Book of Psalms, in 
Hebrew and English, arranged in parallelism. 16mo. pp. 194. $1.50 

** The neat little volume which bears Xhe above title may be briefly characterized 
as a happy idea beautifully executed. The Hebrew Text of the Psalms is divided 
according to the poetical 'pause-points of the verses, so that it appears in lines as 
sung bv the Jewisn cantillators. The Hebrew text according to Hahn, with Rosen- 
miiller^s arrangement, in parallel clauses, occupies one column, and the English 
'text of the Common Version another ; the two standing side by side, so that, as 
far as the idioms of the two languages admit, the corresponding Hebrew and Eng- 
lish clauses stand opposite to each other. In the few cases where the different or- 
der followed in the version makes such a parallelism impossible, it is indicated by 
hi aces enclosing the translation. 

" The preacher in expounding to his congregation one of the Psalms of David, 
will find It very convenient to have the original by the side of the English version. 
For private reading and meditation, also, such an arrangement will be found very 
pleasant and profitable. We feel confident that this little volume will be a favor- 
ite with Hebrew scholars ; and that, when they have once become habituated to it, 
it will be, to many of them, a vade mecum" — Bibliotheca Sacra. 

" To the devout scholar who loves to see these sacred songs of the temple worship 
written as they were chanted, and desires to possess a correct arrangement of the 
alphabetical Psalms, this little book is invaluable." — Watchman and JReflector. 

" The book is compact, well-printed, and every way adapted to its purpose." — 
Lutheran and Missionary. 

" A happy design, and beautifully executed in its typography." — Boston Review. 

" A handsome edition of the book of Psalms, which will be quite a favorite with 
clergymen and theological students." — New Englander. 

"A very convenient and admirable manual, and we beg leave to thank our 
Andover friend for it." — Presbyterian Quarterly. 

** This beautifully printed work will be very popular with biblical scholars. It 
is portable, and to one who has become measurably acquainted with the original, 
it must be a valuable vade mecum." — Methodist Quartertu 

" We have here a beautifully clear and eye-comforting edition of the Hebrew 
Psalter, according to Hahn's text^ but arranged in verse mosdy according to 

Eosenmiiller Every lover of the Hebrew will desire and be grateful for so 

agreeable a help to his studies and devotions." — CongregatiancUist. 

*• The volume is beautifully printed, of convenient size for use, and of admirable 
adaptation to the service of those whose Hebrew has become a dim reminiscence." 
Ncth American Review. 

Hebrew Psalter. D'lbnn "nBO. Liber Psalmorum. Text according 
to Hahn. 32mo. Morocco, pp. 177. $1.00 

This is the smallest pocket edition, and is altogether the most convenient He- 
brew Psalter ever'published in this country. It is printed in very clear type. 

" To those who read Hebrew this little volume will be a perfect diamond. We 
have seen nothing for many a day which has pleased our fancy more. The paper 
is excellent, the printing remarkably clear and distinct, and the general appearance 
of the booklet like a gem of the first water — which it is." — Christian Secretary, 
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Outlines of a Systematio Bhetoric. From the German of Db. 
Francis Theremin, by William G. T. Shedd. Third and 
Revised Edition, with an Introductory Essay by the Translator. 
12mo. pp. 216. $1.00 

" Advanced students will find it well worthy of perusal. The adoption of its 
leading ideas would ennoble the art of rhetoric into a science, the practice of speak- 
ing into a virtue, and would clothe the whole subject in our schools and colleges 
with a fresh and vital interest. The Introductory Essay which Professor Shedd 
has prefixed to this valuable Treatise, is elaborate, vigorous, impressive. It 
excites the mind not only to thou6:ht, but also to the expression of thought — to 
inward and outward activity. The whole volume is characterized by freshness 
and originality of remark, a purity and earnestness of moral feeling." — Bib. Sacra. 

" It is not a work of surface suggestion, but of thorough and |)hilosophic analy- 
sis, and, as such, is of great value to the student, and especially to him who 
habitually addresses men on the most important themes." — Congregatumal Quarterly, 

" The subject is ably unfolded in this compact yet thorough treatise. What, 
however, is exhibited by Theremin in a dry lignt, in the form of naked philosophic 
statement, is displayed, by Professor Shedd in his Introductory Essay, with that 
riow of Ufe, beauty, and force, which distinguishes his writings." — Princeton 
Iteview. 

" This is a work of much solid value. It is adapted to advanced students, and 
can bo read and re-read with advantage by professed public speakers, however 
accomplished they may be in the important art of persuasion. This edition is an 
improvement upon the other, containing a new Introductory Essay illustrating the 
leading position of the work, and a series of questions adapting it to the use of the 
student. — Boston Recorder. 

" A more thorough and suggestive, and, in the main, sensible view of the subject 
is hardly to be found. The central idea of Theremin's theory is, that Eloquence 
is a virtue, and he who reads this little book will be sure to receive an impulse 
in the direction of masculine, thoughtful discourse." — Congregational Herald. 

** A ^ood work, improved in this issue." — Congreaationalist. 

" This treatise is learned and thorough." — New York Evangdist. 

" The noble treatise of Theremin, in which the art of Eloquence is placed upon 
a high moral ground, and Bhetoric is finely exhibited as a philosophical system." 
Independent. 

"This is a thorough and philosophical treatise on an important subject."— 
Religious Union. 

Smith. Select Sermons of JRev. Worthington Sm4th, D,I>. 

With a Memoir of his Life, by Rev. Joseph Torre r, D.D., 
Professor in Burlington College. 12mo. pp. 380. $1.25 

" This is a memorial volume of Dr. Smith, late President of the Vermont Uni- 
versity, and was prepared at the request of many of his friends. An interesting 
Memoir of his Life, edited by Rev. Joseph Torrey, D.D., Professor of IntellectuiQ 
and Moral Philosopher, introduces the Sermons. Dr. Smith was a native of Had- 
ley, Mass., and was for many years pastor over a religious society in St. Albans, 
Vermont. For six years he officiated as President of the Vermont University at 
Burlington, which office he resided in consequence of ill health, and died a few 
months afrerwards. The Memoir is followed by sixteen Sermons on various sub- 
jects." — "Boston Lktilif Advrtiser. 

" This brief Memoir from the pen of Prof. Torrev sets forth his marked peim- 
liarities as a man, a Christian, a preacher, and as the head of the University in a 
practical, useful, and very readable manner. Valuable hints upon various questions 
of Congregational polity are thrown out, in the course of the discussion, and much, 
information of value to ministers is included in the sketch of this prudent and use- 
ful man. Sixteen Sermons complete the volume, showing Dr. Smith's character- 
istics as a pulpit laborer." — The Congreaationalist. 

"A beautiful and worthy tribute to a rich character and noble life." — N. A. Review. 
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Whately. WrUinga of ArcMdshop Whately. Published under 
the sanctioii of the author, from the latest revised editions ; viz. 

Essays on some of the Difficulties in the Writings of St. Paul. 
12mo. pp. 397. Clotlj extra, gilt tops. $2.00 

" Dr. Whately*s writings are characterized by sound thonght and solid judgment 
Clear and solid sense is his peculiar characteristic. He is often ingenious, generally 
candid, almost always plain and transparent. He sometimes fails in acuteness, as 
is seen in the third Essay of the present volume, where, as we think, he fails to 
ap{)rehend the exact idea of ' election ' ; still, he is more sharp-sighted than the 
majority of writers on theological topics. 

" We regard the present volume as, on the whole, the ablest of his theological 
works. It deserves the faithful study of every clergyman. Dr. Whately is one of 
those authors who can be as profitably read hj those who do not agree wifh him 
as by those who do. The religious opmions of a writer who earned so eminent a 
name in the department of logic and rhetoric, and who had so great skill in the 
practical affiiirs relating to the state as well as the church, cannot be without 
peculiar interest to the theologian." — Bibliotheca Sacra. 

"An excellent work." — New York Evangelist, 

" One of those volumes which make sound learning and thorough biblical scholar- 
ship so honorable in the sight of all men. A man of exact and extensive learning, 
a patient and devoted student of the Scriptures, clear as crystal in his thought, 
and as clear in his language and methods of expressing it, a lover of truth, and 
not afraid to utter it." — Universalist Quarterly, 

** T|je Archbishop's writings are a part of the sterling theological letters of the 
age, and ought to be possess^ by all the studious and thoughtful." — Journal and 
Messenger. 

" This book had passed through at least eight editions in England before its 
publication in this country. Dr. Whately is always entitled to a hearing. Never 
profound, he is always clear ; never very original, he is always instructive ; never 
disgustingly dogmatic, he always seems to feel a serene assurance that he has 
exhausted the whole subject, and that his verdict is final ; always positive and 
didactic, he is yet never extreme, but always takes the middle and moderate view." 
— Watchman and Reflector, 

Essays on some of the Peculiarities of the Christian Religion, 
and Historic Doubts concerning Napoleon. 12mo. pp. 264 
and 48. Bound in 1 vol. Cloth extra, gilt tops. $2.00 

Historic Doubts concerning 19'apoleon. 12mo. pp. 48. 

Paper covers, 25 cents ; cloth, 50 cents. 

About the year 1821 Whately published this Essay anonymously. It was 
designed as an answer to Hume's objections to the credibility of the Christian mir- 
acles. Following Hume's method, Whately gravely argued the improbability of 
the existence of the first Napoleon, and demonstrated that, on Hume's principles, 
the testimony in relation thereto could not be credited. In the second edition of 
this Essay, the author humorously assumed the fact of the death of Napoleon, 
which had then just occurred, as a confirmation of his theory, asserting that " the 
newspapers," finding that his little tract had called attention to their * phantom,' 
had disposed of the tract by killing the phantom. 

Woods. Works of Leonard Woods, D,D,, late Professor in An- 
dover Theological Seminary, comprising Lectures, Letters, Essays, 
and Sermons. 5 vols. 8vo. $12.00 

" The pulpit here finds a fountain of light that it may continue to reflect with 
power and effect throughout the world. Dr. Woods had no superior in scholarship, 
in industry, and in abflity to impress the inquirer after truth." — Religious Union. 
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Winer. A Oranvmar of the Idiom of the New Testa/ment : 

prepared as a Solid Basis for the Interpretation oi the New Tes- 
tament By Dr. Geobge Benedict Winer. Seventh edition, 
enlarged and improved. By Dr. Gottlieb Lunemann, Pro- 
fessor of Theology at the University of Gottingen. Revised and 
Authorized Translation. *8vo. pp. 744. 

Cloth, $5.00 ; sheep, $6.00 ; half goat, $6.75 

"After his death a seventh edition of his Grammar was published in 1866, under 
the editorial care of Dr. Liinemann. This editor incorporated into this edition 
the numerous manuscript notes which Winer had prepared for it. * Without alter- 
ing the general distribution of matter as it appeared in the sixth edition, he 
[Winer] constantly improved the book in details, by additions of greater or less 
extent in more than three hundred and forty places, by erasures and reconstruc- 
tions, by the multiplication of parallel passages from biblical and from profane 
literature, by a more precise definition of thoughts and ^pressions,' etc. Professor 
Liinemann has added to the seventh edition not only these improvements, but also 
improvements of his own ; and has thus made the seventh edition more full, as 
well as more accurate, than either of the preceding. 

" The first edition of Winer's Grammar was translated into English by Professors 
Stuart and Robinson in'1825 ; the fourth edition by Professors Agnew and Ebbeke 
in 1839 ; the sixth edition, translated by Professor Masson, was published at Edin- 
burgh, and his translation of the sixth is the basis of Professor Thayer's transla- 
tion of the seventh [Liinemann's] edition. Professor Thayer, however, has intro- 
duced numerous and important corrections of Masson's translation, and has made 
the present edition of the Grammar decidedly superior to any of the preceding 
translations. He has made it especially convenient for the uses of an English 
student, by noting on the outer margin of the pages the paging of the sixth and 
seventh German editions, and also of Professor Masson's translation. Thus the 
reader of a commentary which refers to the pages of either of those volumes, may 
easily find the reference bv consulting the margin of this volume. Great care h&a 
idso been bestowed on the indexes of the present volume, which are now very 
accurate and complete. One of the indexes, that of passages in the New Testa- 
ment explained or cited occupies sixty pages, and notes distinctively not only the 
texts which are merely cited, out also those which are commented upon. For this, 
much credit is due to Professor G. W. Warren, of the Baptist Theological Sem- 
inary in Chicago. The three indexes fill eighty-five pages, and largely augment 
the value and richness of the volume. The typo^phical execution of the book 
also deserves praise ; so far as we have examined it, we have been surprised at its 
correctness in places where the types are apt to err." — Biblwtheca Sacra. 

" The work of the American editor is done in a thorough and scholarly man- 
ner." — Congregational Quarterly. 

" While nothing has been done by either the American or Grerman editor to alter 
the character and plan of the work as Winer left it after the labor of a life, noth- 
ing has been left undone to correct and complete it, and provide for its more ex- 
tended usefulness." — Princeton Review. 

" The whole appearance of the work as it now stands indicates a careful and 
thorough scholarsnip. A critical comparison of several pages with the original 
confirmB the impression made by a general examination or the book. In its pres- 
ent form, this translation may now be recommended as worthy of a place in the 
library of every minister who desires to study the New Testament witn the aid of 
the best critical helps." — Theological Eclectic. 

" Great JP&ins also have been taken to secure typographical accuracy, an ex- 
tremely difficult thing in a work of this kind. We rejoice that so invaluable a 
work has thus been made as nearly perfect ad we can hope ever to have it. It is a 
work that can hardly fail to facilitate and increase the reverent and accurate study 
of the Word of Groa." — American Presbyterian Review, 

Winer's ChaMee Grammar. Translated by Prop. Horatio B. 
Hackett. Syo. pp. 152. Half doth. 75 cents. 
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KeUy. A Collection of the Proverbs of all Nations. Compared, 
Explamed, and Illustrated. By Walter B. Kelly. 12mo. 
pp. 232. $1.25 

'* This is one of those books, like Roget's Thesaurus, Haydn's Dictionary of 
Dates, and Lippincott's Pronouncing Gazetteer, which contains a vast amount 
of information m a very small space — books that a writer cannot afford to be 
without, for they contain information that by days of research in libraries one 
would hardly be able to obtain. This collection contains all the proverbs which 
are familiar in all nations. They are classified under various heads, such as 
Women, Love, Marriage, Home, Self-conceit, Ingratitude, and so on. There is 
also a full index, which enables one at once to find any particular proverb. Another 
excellent feature is that, when a proverb is taken fi-om another language, not onlv 
the English, but the original is given. The book is replete with good things. It 
supplies a want that many a one has felt, a want that no dictionary, gazetteer or 
book of quotations now supplies." — College Courant, 

" The editor has arranged and classified his proverbs, in so good a wav, and has 
illustrated them by so many anecdotes and historical reminiscences, that he has 
made his work entertainii)^ as well as instructive." — Springfield Republican. 

" The character and purpose of this unique and handsome volume are fully set 
forth in its title-page. The work is one of rare interest and value to the student 
who wishes to obtain a thorough knowledge of written literature." — Christian 
Intelligencer. 

" The arrangement is admirable, and it is a style of reading that will interest all 
classes, fumisMng a condensed store of wisdom easily studied and fiill of spark- 
ling points. The illustrated paragraphs, too, are pertment and helpful/' — Vhris- 
tian Secretary. 

" It is not possible, perhaps, to collect the proverbial wisdom of the world in any 

more attractive form than this of Mr. Kelly's As a book for the library, an 

armory where a writer or a speaker may be armed and equipped in a single line ; 
as a book for the centre-table, something that you can read a page or twenty pages 
of, have your reading cut short anywhere and still be complete and intensely inter- 
esting besides, — as a book for either of these purposes, the " Proverbs of all Na- 
tions " will be found very acceptable. Certam it is, at least, that" you may go 
farther and fare worse." — Christian Freeman. 

" The author groups the proverbs together in families, illustrates and explains 
them, gives their equivalents as found in other nations, etc., and makes the most 
' popular book of the kind that is to be found." — The Advance. 

" A source of lively interest is opened for the reader, who is thus enabled to 
observe the manifold diversities of form which the same thought assumes, as ex- 
pressed in dift'erent times, and by many distinct races of men ; to trace the unity 
m variety which pervades the oldest and most universal monuments of opinion and 
sentiment among mankind." — Evening Traveller. 

Kennedy. Messianic Prophecy and the Life of Christ. By 
Rev. W. S. Kennedy. 12ino. pp. 484. $1.25 

" The plan of the author is to collect all the prophecies of the Old Testament 
referring to the Messiah, with appropriate comments and reflections, and then to 
pursue the subject through the New Testament in the life of Christ as he appeared 
among men. The reader will find the results of Hengstenberg and Neander here 
gathered up, and presented in a readable shape." — The Presbyterian. 

" This is a work of great comprehensiveness. Here, in the compass of less than 
five hundred duodecimo pages, we have the Christology of the Old and New 
Testament Scriptures, something like a combination of the Christology of Hengs ten- 
berg and Neander's Life of Christ. Of course the fulness of these great works is 
not imitated ; but the reader will find the results of these and similar investigations 
carefully gathered up, and presented in a clear, readable shape. The Life of Christ 
is based upon Robinson's Harmony of the Gospels." — American Presbyterian. 

" This work exhibits the prophetic element in the Messianic argument in an 
analytical shape, and with peculiar force." — Episcopal Recorder, 

" The general idea of the book is a very happy one, and it has, on the whole 
been well wrought out." — The Lutheran, 
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